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บทคัดย่อ

งานวิจััยน่�ม่จั่ดม่่งห้มายเพิื�อศึึกษาความสัมพิันธิ์ระห้ว่างกริยา “ได้” ท่�ทำห้น้าท่�เป็ุ่นกริยาช่วยปุ่ระกอบท้ายคำกริยา

แสดงความห้มายในเชิงทัศึนภาวะกับสำนวนค้่เท่ยบภาษาญี่่�ปุ่่�น ผ้้วิจััยเก็บตัวอย่างกริยา “ได้” ท่�ทำห้น้าท่�เปุ่็นกริยา

ช่วยปุ่ระกอบท้ายคำกริยาและสำนวนค้่เท่ยบในภาษาญี่่�ปุ่่�นจัากนวนิยายแปุ่ลภาษาญี่่�ปุ่่�น-ไทย และนวนิยายแปุ่ล

ไทย-ญี่่�ปุ่่�น ผลการวิจััยพิบว่า กริยา “ได้” ปุ่ระกอบท้ายคำกริยาแบ่งปุ่ระเภทตามโครงสร้างและความห้มายเปุ่็น  

5 ปุ่ระเภท ได้แก่ 1) ความสามารถุ/สมรรถุภาพิ/สมรรถุนะ 2) ความเปุ่็นไปุ่ได้ 3) ความน่าจัะเปุ่็น 4) การอน่ญี่าต  

5) ความตอ้งการ/การเรย่กรอ้ง จัากการเปุ่รย่บเทย่บกบัสำนวนค้เ่ทย่บภาษาญี่่�ปุ่่�นพิบวา่ โครงสรา้ง “ความสามารถุ/

สมรรถุภาพิ/สมรรถุนะ” และ “ความเปุ่็นไปุ่ได้” ม่สำนวนค้่เท่ยบท่�ไม่แสดงความห้มายในเชิงทัศึนภาวะมากกว่า 

ร้อยละ 90 ในทางตรงกันข่้าม โครงสร้าง “ความน่าจัะเป็ุ่น” และ “ความต้องการ/การเร่ยกร้อง” ม่สำนวนค้เ่ท่ยบ

ท่�แสดงความห้มายในเชิงทัศึนภาวะมากกว่าร้อยละ 70 ส่วน “การอน่ญี่าต” พิบการใช้สำนวนท่�แสดงความห้มายใน

เชงิทศัึนภาวะและไมแ่สดงความห้มายเชงิทศัึนภาวะเปุ่น็จัำนวนใกลเ้คย่งกนั โดยภาพิรวมสำนวนค้เ่ทย่บภาษาญี่่�ปุ่่�น

ม่แนวโน้มใช้สำนวนท่�ไม่แสดงความห้มายในเชิงทัศึนภาวะมากกว่าร้อยละ 90 ปุ่ัจัจััยห้ลักท่�ส่งผลให้้เกิดความ 

แตกต่างดังกล่าว ได้แก่ ความนิยมใช้อกรรมกริยาในภาษาญี่่�ปุ่่�น
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Abstract

This research aims to study the relationship between the auxiliary verb dây, expressing the meaning 

of modality, and its Japanese translations. The data were collected from Japanese novels and 

translations and Thai novels and translations. The results reveal that the auxiliary verb dây expresses 

the meaning of modality divided by structures and meanings into five categories: 1) ability/capability/

capacity; 2) probability; 3) possibility; 4) permissibility; and 5) desire/demand. The results  

of comparing the Japanese translations reveal that over 95% of the translations of “ability/

capability/capacity” and “probability” are non-modality expressions. In contrast, over 70% of the 

Japanese translations of “possibility” and “desire/demand” are modality expressions. However, 

there was one structure for which the Japanese translations showed an equal proportion of 

modality expressions and non-modality expressions: “permissibility.” The overall results indicate 

that the Japanese translations tend to be non-modality expressions at more than 90%. These 

differences are relevant to the wide use of intransitive verbs in Japanese.

A Comparative Study of the Thai Auxiliary Verb Dây
and its Japanese Equivalent in Translated Novels
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1. ความเป็นมาและความÿำคัญของปัญĀา1

 สำนวนในภาษาห้นึ�งอาจัแปุ่ลเป็ุ่นอก่ภาษาห้นึ�งได้ห้ลากห้ลายสำนวน ยกตวัอย่างสำนวนแสดงการคาดคะเน  

‘だろう’ ในภาษาญี่่�ปุ่่�น สามารถุแปุ่ลเป็ุ่นภาษาไทยด้วยคำว่า “คง” “อาจั” และ “น่าจัะ” (ปุ่รชัญี่าภรณ์ รตันพิงศ์ึ

ภญิี่โญี่, 2562) กรยิา “ได้” ในภาษาไทยกเ็ช่นเดย่วกัน สามารถุแปุ่ลเป็ุ่นภาษาญี่่�ปุ่่�นได้ห้ลายสำนวนดังตวัอย่าง (2) – (4)

 ปุ่ระธิานท่�ละไว้

 (สรรพินามบ่ร่ษท่� 1, 2) (1) เล่นเปุ่ียโนได้นะ  2          

 (สรรพินามบ่ร่ษท่� 1, 2) (2) ピアノがひけますよ。        (ความสามารถุ, ความเป็ุ่นไปุ่ได้)

 (สรรพินามบ่ร่ษท่� 1)  (3) ピアノをひきましょうか。      (การเสนอความช่วยเห้ลือ)

 (สรรพินามบ่ร่ษท่� 2)  (4) ピアノをひいてもいいですよ。 (การอน่ญี่าต)

 ตัวอย่าง (1) – (4) เปุ่็นปุ่ระโยคท่�ละบ่ร่ษสรรพินาม ลักษณะดังกล่าวส่งผลให้้เกิดการต่ความได้ห้ลากห้ลาย 

ทั�งน่�เนื�องจัากทั�งภาษาไทยและภาษาญี่่�ปุ่่�นเปุ่็นภาษาท่�สามารถุละบ่ร่ษสรรพินามในปุ่ระโยคได้ (Uehara, 2012) 

ตัวอย่าง (1) ปุ่ระโยคในภาษาไทยละบ่ร่ษสรรพินามท่�เป็ุ่นปุ่ระธิานข่องปุ่ระโยค ทำให้้สามารถุต่ความได้ห้ลายแบบ

ดงัในปุ่ระโยคภาษาญี่่�ปุ่่�น (2) – (4) สำนวนภาษาญี่่�ปุ่่�นในตวัอย่าง (2) ใช้กริยา ‘ひく’ ผันรปุ้่สามารถุเป็ุ่น ‘ひける’ 

และสามารถุต่ความได้สองความห้มาย กล่าวคือ ห้ากต่ความว่าปุ่ระธิานข่องปุ่ระโยคคือสรรพินามบ่ร่ษท่� 1 (ต่อไปุ่ 

จัะเรย่กว่า “บร่ษ่ท่� 1, 2, 3”) สามารถุตค่วามเป็ุ่นการแสดงความสามารถุว่า ผ้พ้ิด้มค่วามสามารถุในการเล่นเปีุ่ยโน ห้รือ

ห้ากต่ความว่าปุ่ระธิานข่องปุ่ระโยคคือบ่ร่ษท่� 2 อาจัต่ความในความห้มายว่าม่ความเปุ่็นไปุ่ได้ในการกระทำกริยาว่า 

ผ้้ฟูังสามารถุท่�จัะเล่นเปุ่ียโนได้ ตัวอย่าง (3) ภาษาญี่่�ปุ่่�นใช้ร้ปุ่การเสนอความช่วยเห้ลือ ‘〜ましょうか’ กับกริยา 

‘ひく’ เปุ่็นร้ปุ่ ‘ひきましょうか’ ในความห้มายว่า ผ้้พิ้ด (บ่ร่ษท่� 1) เสนอแก่ผ้้ฟูังว่าจัะเล่นเปุ่ียโนให้้ ในข่ณะ

ท่�ตวัอย่าง (4) เป็ุ่นการตค่วามว่าปุ่ระธิานข่องปุ่ระโยคคือบร่ษ่ท่� 2 เนื�องจัากปุ่ระโยคภาษาญี่่�ปุ่่�นใช้สำนวนการอนญ่ี่าต 

โดยใช้กริยา ‘ひく’ ร่วมกับสำนวน ‘V.てもいい’ ท่�ใช้ในการแสดงการอนญ่ี่าต เป็ุ่น ‘ひいてもいい’ ในความห้มาย

ว่า ผ้้พิ้ดอน่ญี่าตให้้ผ้้ฟูังเล่นเปุ่ียโน ผ้้ฟูัง (บ่ร่ษท่� 2) จัึงเล่นเปีุ่ยโนได้

 จัากตัวอย่างข่้างต้น แสดงให้้เห็้นว่า กริยา “ได้” เพิ่ยงห้นึ�งคำ สามารถุแปุ่ลเป็ุ่นสำนวนในภาษาญี่่�ปุ่่�นได้

มากกว่าห้นึ�งร้ปุ่ กริยา “ได้” ในภาษาไทยนั�น เปุ่็นคำท่�ม่ห้ลายห้น้าท่� (polyfunctional word) นอกจัากทำห้น้าท่�

เปุ่็นกริยาห้ลักแล้ว ยังสามารถุใช้เปุ่็นกริยาช่วยปุ่ระกอบห้น้าห้รือท้ายกริยาเพิื�อแสดงความห้มายต่าง ๆ ได้ (อ่ปุ่กิต

ศึิลปุ่สาร, 2548, 85-86; Takahashi & Methapisit, 2004, 702-713; Iwasaki & Ingkaphirom, 2009, 350) เมื�อ

ใชเ้ปุ่น็กรยิาห้ลกั ห้มายถุงึ “รบัมาห้รอืตกมาเปุ่น็ข่องตวั” (พิจันานก่รมไทยฉบบัราชบณัฑิ์ตยสถุาน พิ.ศึ.2554, 2556) 

แต่เมื�อนำไปุ่ใช้เปุ่็นกริยาช่วยปุ่ระกอบห้น้าคำกริยา นำไปุ่ใช้บอกอด่ตกาล เช่น “ปุ่ีท่�แล้วได้ไปุ่ญี่่�ปุ่่�น” เปุ่็นต้น เมื�อนำ

ไปุ่ใช้เปุ่็นกริยาช่วยปุ่ระกอบท้ายคำกริยา จัะแสดงความห้มายห้ลากห้ลาย เช่น การแสดงความสามารถุ เช่น “เข่า

พิ้ดภาษาญี่่�ปุ่่�นได้” การแสดงการอน่ญี่าต เช่น “ค่ณจัะกินตรงน่�เลยก็ได้” (Takahashi & Methapisit, 2004, 702-

713; Iwasaki & Ingkaphirom, 2009, 167, 350) เปุ่็นต้น เมื�อผ้้เร่ยนภาษาญี่่�ปุ่่�นชาวไทยต้องแต่งปุ่ระโยคภาษา

ญี่่�ปุ่่�นในสถุานการณ์การข่ออน่ญี่าตโดยม่ปุ่ระโยคภาษาไทยดังตัวอย่าง (5) ผ้้เร่ยนม่แนวโน้มต่ความกริยา “ได้” ว่า

1     บทความน่�ได้รับการสนับสน่นจัาก “ท่นพิัฒนาอาจัารย์ให้ม่/นักวิจััยให้ม่ กองท่นรัชดาภิเษกสมโภช (Grant for Development of New Faculty Staff,
     Ratchadaphiseksomphot Endowment Fund, Chulalongkorn University)” จั่ฬาลงกรณ์มห้าวิทยาลัย
2    ปุ่ระโยคตัวอย่างท่�ไม่ได้ระบ่ชื�อเรื�องเปุ่็นปุ่ระโยคตัวอย่างท่�ผ้้วิจััยสร้างข่ึ�น
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เปุ่็นปุ่ระโยคท่�แสดงความสามารถุในการกระทำกริยา จัึงม่แนวโน้มแต่งปุ่ระโยคภาษาญี่่�ปุ่่�นดังตัวอย่าง (6)

 (5) (ฉัน) กินส้มล้กน่�ได้ไห้ม

 (6) ? （私は）このみかんが食べられますか。

 ตัวอย่าง (5) กริยา “ได้” ในปุ่ระโยค “(ฉัน) กินส้มล้กน่�ได้ไห้ม” ปุ่รากฏิเปุ่็นกริยาช่วยปุ่ระกอบท้ายคำกริยา 

“กิน” แสดงการข่ออน่ญี่าตกระทำสิ�งใดสิ�งห้นึ�งว่า ผ้้พิ้ด (ฉัน) ถุามค้่สนทนาว่า จัะอนุญาตให้้ผ้้พิ้ด (ฉัน) กินส้มลก้น่�

ห้รือไม่ ในข่ณะท่�ตัวอย่าง (6) ปุ่ระโยคภาษาญี่่�ปุ่่�นใช้กริยา ‘食べる’ ในร้ปุ่แสดงความสามารถุ ปุ่ระโยค (6) จัึงม่

ความห้มายว่า “(ฉัน) สามารถุกินส้มล้กน่�ได้ห้รือไม่” เป็ุ่นการถุามค้่สนทนาถึุงความสามารถุข่องตนเอง ซึ�งไม่เปุ่็น

ปุ่ระโยคท่�เป็ุ่นธิรรมชาติในภาษาญี่่�ปุ่่�นและไม่ตรงกับสิ�งท่�ตอ้งการสื�อ ปุ่ระโยคท่�ถุก้ต้องในการข่ออนญ่ี่าตกระทำสิ�งใด

สิ�งห้นึ�งคือ สำนวน ‘V.てもいい’ ดังตัวอย่าง (7)

 (7) （私は）このみかんを食べてもいいですか。

 Takahashi and Methapisit (2004) ศึึกษาเก่�ยวกับความห้ลากห้ลายทางห้น้าท่�และความห้มายข่องกริยา 

“ได้” ในภาษาไทย  และได้จััดแบ่งความห้มายข่องกริยา “ได้” ตามลักษณะทางโครงสร้างสร่ปุ่ได้ดังตารางท่� 1

ตารางท่� 1 โครงÿร้างและความĀมายของกริยา “ได้”

จัากการแบ่งปุ่ระเภทตามตารางท่� 1 Takahashi and Methapisit (2004, 714) อธิบิายว่า โครงสร้างท่� 1 – 4 

เป็ุ่นโครงสร้างท่�อธิบิายเห้ตก่ารณ์ท่�เกิดในโลกจัริงในช่วงเวลาใดเวลาห้นึ�ง (actual world) ส่วนโครงสร้างท่� 5 แสดง

เห้ตก่ารณ์ท่�มค่วามเป็ุ่นไปุ่ได้ท่�จัะเกิดข่ึ�นโดยไม่ได้ระบช่่วงเวลาท่�แน่นอน (potential world) กล่าวคือเป็ุ่นการแสดง

Āน้าท่� โครงÿร้าง ความĀมาย ตัวอย่าง

กริยาห้ลัก 1. [ (NP) ได้ NP] emergence มานะได้รางวัลท่�ห้นึ�ง

กริยาช่วย

ปุ่ระกอบห้น้า

คำากริยา

2. [ (NP) ได้ VP] realization มานะได ้ไปุ่กร่งเทพิฯ

3. [ (NP) VP] จัน [ ได้ VP] action-result 

realization

ผมพิยายามเบ่ยดไปุ่จันได้ยืน

อย้่ห้น้าส่ด

กริยาช่วย
ปุ่ระกอบท้าย
คำากริยา

4. [ (NP) VP ได้ (NP/VP) ] 
   4.1 [ (agent NP) VP ได้ (physical quantity NP) ] 
   4.2 [ (NP) VP ได้ (temporal quantity NP) ] 
 
 
   4.3 [ (NP) VP ได้ (subjective quality VP) ]

resultant realization 
accomplishment 
effect 
 
 
attainment

 
มานะจัับปุ่ลาได้สองตัว 
แอร์มันก็เย็นข่ึ�นมาได้สอง
สามวันแล้วมันก็กลับไม่เย็น
ข่ึ�นมาอ่ก 
เข่าทำางานได้ด่

กริยาช่วย
ปุ่ระกอบท้าย
คำากริยา (แสดง
ความห้มายเชิง
ทัศึนภาวะ)

5. [ (NP) VP (ก็) ได้ ] 
   5.1 [ (agent NP) VP ได้ ] 
   5.2 [ (non-agent participant NP) VP ได้ ] 
   5.3 [ (setting NP) VP ได้ ] 
   5.4 [ (NP) อาจัจัะ VP (ก็) ได้] 
   5.5 [ (allowed agent NP) VP (ก็) ได้]

potentiality 
ability 
capability/capacity 
possibility 
probability 
permissibility

 
มานะเล่นเปุ่ียโนได้ 
ต่�กตาตัวน่�ห้ัวเราะได้ร้องไห้ไ้ด้ 
ท่�น่�ส้บบ่ห้ร่�ได้ 
พิร่่งน่�ฝ้นอาจัจัะตกกไ็ด้ 
ค่ณจัะมาเมื�อไห้ร่กไ็ด้

(สร่ปุ่จัาก Takahashi and Methapisit, 2004, 702-713)
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3 ทัศึนภาวะ (modality) จััดเปุ่็นปุ่ระเภททางไวยากรณ์ห้นึ�งท่�มค่วามเก่�ยวข่้องกับถุ้อยคำห้รือความคิดเห้็นข่องผ้้พิด้ท่�ใช้ในการบรรยายเห้ต่การณ์ท่�เกิดข่ึ�น (Palmer, 2001, 1) 
กล่าวคือ เปุ่็นการแสดงความเชื�อห้รือความคิดเห้็นข่องผ้้พิ้ดท่�ม่ต่อเห้ต่การณ์ท่�เกิดข่ึ�น

ความห้มายในเชงิทศัึนภาวะ3  (modality) จัะเห้น็ได้ว่าความห้มายข่องกรยิา “ได้” ในตวัอย่าง (2) – (4)  เป็ุ่นความห้มาย 

เชิงทัศึนภาวะท่�ปุ่รากฏิในความห้มายข่องความสามารถุห้รือความเปุ่็นไปุ่ได้ (5.1 – 5.3) ซึ�งจััดอย้่ในทัศึนภาวะแสดง

ความสามารถุเชิงพิลวัต (Dynamic Modality) และความห้มายท่�แสดงการอน่ญี่าต (5.5) ซึ�งจััดอย้่ในทัศึนภาวะ

แสดงความปุ่รารถุนา (Deontic Modality) แต่ห้ากมองในม่มข่องภาษาญี่่�ปุ่่�นแล้ว สำนวน ‘V.てもいい’ ท่�ใช้ใน

การแสดงการข่ออน่ญี่าตนั�น จััดอย้่ในสำนวนท่�แสดงทัศึนภาวะในการปุ่ระเมินค่า (Evaluative Modality) (日本

語記述文法研究会, 2003, 91) ในข่ณะท่�สำนวนท่�แสดงความสามารถุนั�น ภาษาญี่่�ปุ่่�นไมไ่ดจ้ัดัอย่้ในสำนวนแสดง

ทัศึนภาวะ แต่เปุ่็นสำนวนท่�แสดงวาจัก (Voice) (日本語記述研究会, 2009, 207) สันนิษฐานได้ว่า ความแตก

ต่างในเรื�องปุ่ระเภทข่องคำน่�อาจัเปุ่็นปัุ่จัจััยห้นึ�งท่�ส่งผลให้้กริยา “ได้” ในภาษาไทยเท่ยบได้กับสำนวนในภาษาญี่่�ปุ่่�น

ได้มากกว่าห้นึ�งสำนวน ความแตกต่างทั�งเรื�องข่องความห้ลากห้ลายทางห้น้าท่�และความห้มายข่องกริยา “ได้” รวม

ถุงึปุ่ระเภทข่องคำท่�แตกต่างกันระห้ว่างสองภาษาน่� อาจัเป็ุ่นปุ่จััจัยัห้นึ�งท่�กอ่ให้เ้กิดการใช้ผดิในผ้้เรย่นภาษาญี่่�ปุ่่�นชาว

ไทยได้

 งานวิจััยท่�เปุ่ร่ยบเทย่บสำนวนข่องภาษาไทยและภาษาญี่่�ปุ่่�น ส่วนให้ญี่่เปุ่็นการเปุ่ร่ยบเท่ยบจัากม่มมองข่อง

กริยา ‘もらう’ ในภาษาญี่่�ปุ่่�นกับสำนวนแปุ่ลในภาษาไทย เช่น งานข่อง Sujiwarodom (2009) และ Sirimachan 

(2013) เป็ุ่นต้น ซึ�งงานวจิัยัทั�งสองงานน่�ทำให้้ผ้เ้รย่นภาษาญี่่�ปุ่่�นชาวไทยเข้่าใจัถุงึความห้มายท่�มใ่นตวักรยิา ‘もらう’ 

รวมถุึงการใช้ในร้ปุ่กริยาช่วย ‘V.てもらう’ ว่ามค่วามห้มายท่�เท่ยบได้กับสำนวนในภาษาไทยสำนวนใดบ้าง ห้นึ�ง

ในสำนวนแปุ่ลในภาษาไทยนั�นมส่ำนวนท่�ใช้กริยา “ได้” ห้รือ “ได้รับ” ในภาษาไทย แต่ผลการวิจััยน่�ไม่อาจัทำให้้

เข่้าใจัในม่มมองกลับกันได้ว่า กริยา “ได้” ในภาษาไทยม่ความสัมพิันธิ์กับสำนวนแปุ่ลในภาษาญี่่�ปุ่่�นอย่างไร โดย

เฉพิาะกริยา “ได้” ท่�ปุ่รากฏิในตำแห้น่งกริยาช่วยปุ่ระกอบท้ายคำกริยาท่�ม่ความห้มายห้ลากห้ลายดังท่�ได้กล่าวมา

 ส่วนงานท่�ศึึกษาเก่�ยวกับความห้มายข่องกริยา “ได้” เปุ่ร่ยบเท่ยบกับปุ่ระโยคในภาษาญี่่�ปุ่่�น ได้แก่ 田中 

(2004) โดยอธิิบายว่า กริยา “ได้” ท่�ใช้เปุ่็นกริยาช่วยนั�น โดยปุ่รกติจัะปุ่รากฏิท้ายกริยาห้ลักแต่ม่วิธิ่การใช้ท่�ปุ่รากฏิ

ห้น้ากริยาห้ลกัด้วยเช่นกนั ซึ�งความห้มายพืิ�นฐานโดยทั�วไปุ่คือการแสดงความสามารถุ (田中, 2004, 276) นอกจัากน่� 

田中 (2004) แบ่งโครงสร้างข่องกริยา “ได้” ตามกริยาท่�มกัปุ่รากฏิร่วมและทำให้เ้กิดความห้มายต่าง ๆ  ทำให้ส้ามารถุ

เข่้าใจัถุึงความห้มายอันห้ลากห้ลายข่องกริยา “ได้” เมื�อปุ่รากฏิร่วมกับกริยาตัวอื�น ๆ ได้มากยิ�งข่ึ�น แต่เนื�องจัากงาน

ข่อง 田中 (2004) เปุ่น็การจัดัปุ่ระเภทความห้มายโดยวเิคราะห้ร์ว่มกบักรยิาอื�นท่�ปุ่รากฏิในปุ่ระโยคโดยไมไ่ดพ้ิจิัารณา

ร่วมกบัตำแห้น่งท่�กรยิา “ได้” ปุ่รากฏิ ด้วยเห้ตน่่� จังึไม่สามารถุอธิบิายได้อย่างชัดเจันว่า กริยา “ได้” ท่�ทำห้น้าท่�เป็ุ่น 

กริยาช่วยปุ่ระกอบท้ายคำกริยาม่ความห้มายอย่างไร อก่ทั�งยังไม่สามารถุแสดงให้้เห้็นถุึงความสัมพิันธิ์ระห้ว่างกริยา 

“ได้” ในภาษาไทยกับสำนวนค้่เทย่บในภาษาญี่่�ปุ่่�นได้อย่างชัดเจัน

 จัากเห้ต่ผลท่�กล่าวมาข่้างต้น งานวิจััยน่�จัึงเห้็นความสำคัญี่ข่องการศึึกษาความสัมพิันธิ์ระห้ว่างสำนวน 

ในภาษาญี่่�ปุ่่�นท่�เป็ุ่นค้่เท่ยบกับกริยา “ได้” ท่�ทำห้น้าท่�เป็ุ่นกริยาช่วยปุ่ระกอบท้ายคำกริยาท่�ใช้แสดงความห้มายใน

เชงิทศัึนภาวะ เพิื�อให้ผ้้เ้รย่นภาษาญี่่�ปุ่่�นชาวไทยไดเ้ข่า้ใจัอยา่งลกึซึ�งถุงึความเห้มอืนห้รอืความแตกตา่งทางความห้มาย

ข่องสำนวนในภาษาไทยและภาษาญี่่�ปุ่่�น อ่กทั�งยังช่วยลดข่้อผิดพิลาดท่�เกิดข่ึ�นในการใช้ภาษาข่องผ้้เร่ยนภาษาญี่่�ปุ่่�น

ชาวไทย รวมถุึงปุ่ัญี่ห้าท่�อาจัเกิดข่ึ�นในการสื�อสารข้่ามวัฒนธิรรม
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2. วัตถุประÿงค์งานวิจััย
งานวิจััยน่�ม่วัตถุ่ปุ่ระสงค์เพิื�อศึึกษาความสัมพิันธิ์ระห้ว่างกริยา “ได้” ท่�ทำห้น้าท่�เปุ่็นกริยาช่วยปุ่ระกอบท้าย

คำกริยาแสดงความห้มายในเชิงทัศึนภาวะกับสำนวนค้่เทย่บในภาษาญี่่�ปุ่่�น แบ่งเปุ่็น 2 ปุ่ระเด็นห้ลักดังน่�

1) เพิื�อศึึกษาสำนวนค้่เท่ยบในภาษาญี่่�ปุ่่�นข่องกริยา “ได้” ท่�ทำห้น้าท่�เปุ่็นกริยาช่วยปุ่ระกอบท้ายคำกริยา 

ท่�แสดงความห้มายในเชิงทัศึนภาวะและสำนวนค้่เทย่บในภาษาญี่่�ปุ่่�น

2) เพิื�อเปุ่รย่บเทย่บการแสดงความห้มายในเชงิทศัึนภาวะข่องกรยิา “ได”้ ท่�ทำห้นา้ท่�เปุ่น็กรยิาชว่ยปุ่ระกอบ

ท้ายคำกริยากับสำนวนค้่เท่ยบในภาษาญี่่�ปุ่่�น

3. ขอบเขตและวิธ่ดำเนินการวิจััย
3.1 ขอบเขตงานวิจััย

 ดังท่�ได้กล่าวไว้ในบทนำว่า กริยา “ได้” ปุ่ระกอบท้ายคำกริยาท่�แสดงความห้มายในเชิงทัศึนภาวะสามารถุ

แปุ่ลเป็ุ่นภาษาญี่่�ปุ่่�นได้ห้ลายสำนวน ความแตกต่างน่�อาจัส่งผลให้้เกิดการใช้ร้ปุ่ภาษาญี่่�ปุ่่�นผิดในผ้้เร่ยนภาษาญี่่�ปุ่่�น

ชาวไทยได้ ในเบื�องต้นผ้้วิจััยจัึงม่่งเน้นสำรวจัสำนวนค้่เท่ยบในภาษาญี่่�ปุ่่�นข่องกริยา “ได้” ปุ่ระกอบท้ายคำกริยาใน

ภาษาไทยก่อน และจัะดำเนินการเปุ่ร่ยบเท่ยบในม่มกลับจัากสำนวนภาษาญี่่�ปุ่่�นเปุ่็นไทยในครั�งต่อไปุ่

 3.2 กลุ่มตัวอย่าง

 งานวิจััยน่�ม่วัตถุ่ปุ่ระสงค์เพิื�อเปุ่ร่ยบเท่ยบกริยา “ได้” ปุ่ระกอบท้ายคำกริยากับสำนวนค้่เท่ยบภาษาญี่่�ปุ่่�น 

เพิื�อให้้สามารถุเปุ่ร่ยบเทย่บสำนวนในสถุานการณ์เด่ยวกันจึังเลือกเก็บข่้อม้ลจัากนวนิยายแปุ่ล โดยเก็บตัวอย่างจัาก

นวนิยายแปุ่ลไทย-ญี่่�ปุ่่�น 3 เล่ม และนวนิยายแปุ่ลญี่่�ปุ่่�น-ไทย 3 เล่ม นวนิยายทั�ง 6 เล่มน่� ผ้้วิจััยคัดเลือกจัากนวนิยาย

ท่�ม่เนื�อห้าเก่�ยวกับการใช้ช่วิตปุ่ระจัำวัน ม่ตัวละครท่�ห้ลากห้ลาย และได้รับการเผยแพิร่ในร้ปุ่แบบภาพิยนตร์ห้รือ

ละครโทรทัศึน์ เนื�องจัากการนำนวนิยายมาผลิตซ�ำในร้ปุ่แบบดังกล่าว สะท้อนให้้เห้็นว่านวนิยายเรื�องนั�นได้รับความ

นิยมอย่างแพิร่ห้ลายในสังคม

คำว่า “สำนวนค้่เท่ยบ” ในงานวิจััยน่� ในกรณน่วนิยายแปุ่ลญี่่�ปุ่่�น-ไทย ห้มายถุึง สำนวนภาษาญี่่�ปุ่่�นท่�ปุ่รากฏิ

ในนวนิยายต้นฉบับภาษาญี่่�ปุ่่�น กรณ่นวนิยายแปุ่ลไทย-ญี่่�ปุ่่�น ห้มายถุึง สำนวนภาษาญี่่�ปุ่่�นท่�ปุ่รากฏิในนวนิยายฉบับ

แปุ่ลภาษาญี่่�ปุ่่�น ผ้วิ้จัยัเกบ็ตวัอยา่งจัากนวนยิายแปุ่ลภาษาญี่่�ปุ่่�น-ไทย และนวนยิายแปุ่ลไทย-ญี่่�ปุ่่�น โดยเลอืกเกบ็จัาก

กรยิา “ได้” ท่�ปุ่รากฏิตำแห้น่งห้ลงัคำกรยิาท่�แสดงความห้มายในเชงิทศัึนภาวะ (ปุ่ระเภทท่� 5) (เนื�องจัากในงานน่�วเิคราะห้์

กริยา “ได้” เพิ่ยงตำแห้น่งเด่ยว และปุ่รากฏิในความห้มายเชิงทัศึนภาวะเท่านั�น ในงานวิจััยน่�จัะข่อใช้คำว่า “กริยา 

“ได้” ปุ่ระกอบท้ายคำกริยา” ตลอดงานวิจััย) โดยใช้เกณฑ์์ทางโครงสร้างและความห้มายข่อง Takahashi & 

Methapisit (2004) ดังตารางท่� 1 

 อนึ�ง งานวิจััยน่�ไม่เก็บตัวอย่างคำท่�มก่ารใช้ “ได้” ในกรณ่ต่อไปุ่น่�

1) กรณท่่�เปุ่น็ลก้คำตามท่�ระบ่ไวใ้นพิจันานก่รมไทยฉบับราชบัณฑิ์ตยสถุาน พิ.ศึ.2554 (2556) ได้แก ่ได้กลิ�น,  

  ได้กัน, ได้การ, ได้ความ, ได้คิด, ได้คืบจัะเอาศึอก, ได้ช่อง, ได้ชื�อ, ได้ดิบได้ด่, ได้ตัว, ได้ท่า, ได้ท้าย, ได้ท่,  

  ได้ท่ข่่�แพิะไล่, ได้น�ำได้ท่า, ได้น�ำได้เนื�อ, ได้ยิน, ได้ราคา, ได้ฤกษ์, ได้สติ, ได้ส่วน, ได้ส่วนสัด, ได้ห้น้า,  

  ได้ห้น้าลืมห้ลัง, ได้ห้น้าได้ตา, ได้เปุ่ร่ยบ, ได้เรือถุ่บแพิ, ได้เส่ย, ได้เส่ยกัน, ได้แก่, ได้แกงเทน�ำพิริก, ได้แดด,  

  ได้แรง, ได้ใจั
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2) กรณ่ท่�กลายเปุ่็นความห้มายปุ่ระจัำคำห้รือสำนวนท่�ใช้เปุ่็นปุ่ระจัำ โดยอ้างอิงและปุ่รับจัาก 田中 (2004, 

286) ได้แก่ เปุ่็นไปุ่ได้, ไปุ่กันได้, เข่้ากันได้, ใช้ (การ) ได้, ห้าท่�เปุ่ร่ยบไม่ได้, ห้าตัวจัับไม่ได้, ห้าค่าไม่ได้,  

  ห้าไม่ได้, เส่ยไม่ได้, เอาแน่ไม่ได้, อวดเก่งไม่ได้, ใช้ไม่ได้, ช่วยไม่ได้, ไว้วางใจัไม่ได้, ยกเลิกไม่ได้, แยกจัากกัน 

  ไม่ได้, ข่าดเส่ยไม่ได้, ทนอย้่นิ�งไม่ได้, ว่าไม่ได้, เอาชนะไม่ได้, เข่้ากันไม่ได้

3) กรณ่ท่�กลายเปุ่็นคำทางไวยากรณ์ ได้แก่ ให้้ได้, จัะได้ เปุ่็นต้น งานวิจััยน่�ไม่เก็บตัวอย่างปุ่ระโยคในกรณ่ท่� 

  สำนวนแปุ่ลในภาษาญี่่�ปุ่่�นใช้คำท่�เปุ่็นคำนาม เช่น ‘可能’ เปุ่็นต้น

 3.3 วิธ่การดำเนินงานวิจััย

 ผ้้วิจััยดำเนินงานวิจััยและวิเคราะห้์ข้่อม้ลตามข่ั�นตอนดังต่อไปุ่น่�

1) เก็บตัวอย่างจัากนวนิยายแปุ่ลไทย-ญี่่�ปุ่่�น 3 เล่ม และนวนิยายแปุ่ลญี่่�ปุ่่�น-ไทย 3 เล่ม เล่มละ 50 ตัวอย่าง 

โดยเก็บตัวอย่างตามลำดับท่�ปุ่รากฏิ 50 ตัวอย่างแรก รวมทั�งสิ�น 300 ตัวอย่าง โดยเริ�มเก็บข่้อม้ลจัากกริยา “ได้”  

ท่�ทำห้น้าท่�กริยาช่วยปุ่ระกอบท้ายคำกริยาท่�ปุ่รากฏิในต้นฉบับและฉบับแปุ่ลภาษาไทยก่อน จัากนั�นจึังนำไปุ่ 

เปุ่ร่ยบเท่ยบกับสำนวนค้่เท่ยบภาษาญี่่�ปุ่่�นในต้นฉบับและฉบับแปุ่ลภาษาญี่่�ปุ่่�น

2) นำข้่อม้ลตัวอย่างทั�ง 300 ตัวอย่างมาวิเคราะห์้ห้าสัดส่วนโครงสร้างและความห้มายข่องกริยา “ได้” 

ปุ่ระกอบท้ายคำกริยา โดยอ้างอิงโครงสร้างจัาก Takahashi and Methapisit (2004) เพิื�อศึึกษาว่าสำนวนท่�ใช้ใน

ปุ่จััจับ่นัมโ่ครงสรา้งท่�แตกตา่งจัากงานวจิัยัท่�ผา่นมาห้รอืไม ่อย่างไร และมปุ่่รมิาณการใชแ้ตล่ะสำนวนในสดัส่วนเทา่ไร

2) วิเคราะห้์สำนวนค้่เท่ยบในภาษาญ่ี่�ปุ่่�นว่า ม่การใช้สำนวนร้ปุ่แบบใด ในสัดส่วนเท่าไร ม่ข่้อจัำกัดทาง 

ความห้มายและโครงสร้างท่�เห้มือนห้รือแตกต่างจัากกริยา “ได้” ปุ่ระกอบท้ายคำกริยาในภาษาไทยอย่างไร โดย 

แบ่งเปุ่็น 2 ปุ่ระเภทให้ญี่่ ได้แก่ 1. สำนวนค้่เท่ยบท่�แสดงความห้มายในเชิงทัศึนภาวะ และ 2. สำนวนค้เ่ท่ยบท่�ไม่ใช่

สำนวนแสดงความห้มายในเชงิทศัึนภาวะ โดยใชเ้กณฑ์ก์ารแบง่สำนวนค้เ่ทย่บในภาษาญี่่�ปุ่่�นวา่สำนวนใดเปุ่น็สำนวน

แสดงความห้มายในเชิงทัศึนภาวะห้รือไม่ข่อง 日本語記述文法研究会 (2003) เนื�องจัากเป็ุ่นการแบ่งท่�ได้รับ

การยอมรับอย่างกว้างข่วางและม่การอ้างอิงโดยทั�วไปุ่

3) นำปุ่ระโยคตัวอย่างท่�แบ่งกล่่มตามข่้อ 2 มาวิเคราะห้์เปุ่ร่ยบเท่ยบว่า กริยา “ได้” ท่�ปุ่ระกอบท้ายคำกริยา

กับสำนวนค้่เท่ยบในภาษาญี่่�ปุ่่�นม่การแสดงความห้มายในเชิงทัศึนภาวะท่�แตกต่างกันอย่างไร

4. ผลการวิจััย
4.1 โครงÿร้างและความĀมายของกริยา “ได้”

 งานวิจััยน่�อ้างอิงโครงสร้างปุ่ระโยคและความห้มายข่องกริยา “ได้” ปุ่ระกอบท้ายคำกริยาจัาก Takahashi 

and Methapisit (2004) เนื�องจัากม่การแบ่งความห้มายจัำแนกตามโครงสร้างอย่างชัดเจัน นอกจัากน่� จัากการ

รวบรวมปุ่ระโยคตวัอยา่งทั�งสิ�น 300 ตวัอยา่ง พิบโครงสรา้งท่�แสดงความห้มายเชงิทศัึนภาวะแตไ่มปุ่่รากฏิในงานวจิัยั

ข่อง Takahashi and Methapisit (2004) ได้แก่ โครงสร้าง “(NP
 2nd person/3rd person

) V. ได้ (แล้ว/เลย)” ท่�แสดง 

ความต้องการ/การเร่ยกร้อง (Desire/Demand) ถุึงแม้ว่าในงานวิจััยน่�จัะพิบโครงสร้างน่�เพิ่ยง 3 ตัวอย่าง ห้รือเพิ่ยง

ร้อยละ 1 แต่ทั�ง 3 ตัวอย่าง แสดงให้้เห้็นลักษณะทางโครงสร้างและความห้มายท่�ชัดเจัน รวมถุึงเมื�อเท่ยบกับสำนวน

ค้่เท่ยบในภาษาญี่่�ปุ่่�นยังพิบการใช้สำนวนท่�สื�อความห้มายในลักษณะเด่ยวกัน (ดังจัะกล่าวรายละเอ่ยดในห้ัวข่้อ 4.2) 
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อ่กทั�งยังส่งผลต่อการวิเคราะห้์ความห้มายในเชิงทัศึนภาวะเปุ่ร่ยบเท่ยบกับสำนวนค้่เท่ยบในภาษาญี่่�ปุ่่�น ผ้้วิจััยจัึง

จัำแนกโครงสร้างน่�ออกเป็ุ่นอ่กห้นึ�งโครงสร้าง ผลจัากการวิเคราะห้์กริยา “ได้” ปุ่ระกอบท้ายคำกริยาจัำแนกตาม

โครงสร้างและความห้มายแสดงดังตารางท่� 2

ตารางท่� 2 โครงสร้างและความห้มายข่องกริยา “ได้” ปุ่ระกอบท้ายคำากริยาแสดงความห้มายเชิงทศัึนภาวะ

ความĀมาย โครงÿร้างและตัวอย่างประโยค
จัำานวนตัวอย่าง 

(ประโยค)

ความสามารถุ/

สมรรถุภาพิ/สมรรถุนะ  

(Ability/Capability/

Capacity)

ความสามารถุ (Ability) NP (สามารถุ) VP ได ้

(สมชายพิ้ดภาษาญี่่�ปุ่่�นได้)

223 

(74.33%)

259

(86.33%)
สมรรถุภาพิ/สมรรถุนะ 

(Capability/Capacity)

NP 
non-agent participant

 (สามารถุ) VP ได ้

(คอมพิิวเตอร์เครื�องน่�เชื�อมต่อไวไฟูได้)

36  

(12%)

ความเปุ่็นไปุ่ได้ (Possibility) NP 
setting

 VP ได ้

(เรื�องแบบน่�ม่โอกาสเกิดข่ึ�นได้)

2 (0.67%)

ความน่าจัะเปุ่็น (Probability) NP (บางท่) (อาจัจัะ) VP (ก็) (เปุ่็น/ คง) ได ้

(สมชายอาจัจัะมาก็ได้)

14 (4.67%)

การอน่ญี่าต (Permissibility) NP
 to be allowed agent 

/ NP 
setting 

VP (ก็) ได้ 

(ค่ณจัะกลับก่อนก็ได้)

22 (7.33%)

ความต้องการ/การเร่ยกร้อง (Desire/Demand) (NP 
2nd person/3rd person

) V. ได้ (แล้ว/เลย) 

(ตื�นได้แล้ว)

3 (1%)

รวม 300 (100%)

จัากตารางท่� 2 พิบว่า กริยา “ได้” ปุ่ระกอบท้ายคำกริยาจัำนวน 300 ตัวอย่าง พิบความห้มาย “ความ

สามารถุ/สมรรถุภาพิ/สมรรถุนะ” เปุ่็นจัำนวนมากท่�ส่ด 259 ตัวอย่าง (86.33%) แบ่งปุ่ระเภทย่อย ได้แก่ “ความ

สามารถุ” 223 ตัวอย่าง (74.33%) และ “สมรรถุภาพิ/สมรรถุนะ” 36 ตัวอย่าง (12%) ความห้มายท่�พิบการใช้เปุ่็น

จัำนวนรองลงมา ได้แก่ “การอน่ญี่าต” 22 ตัวอย่าง (7.33%) “ความน่าจัะเปุ่็น” 14 ตัวอย่าง (4.67%) และ “ความ

ต้องการ/การเร่ยกร้อง” 3 ตัวอย่าง (1%) ตามลำดับ ความห้มายท่�พิบเปุ่็นจัำนวนน้อยท่�สด่ ได้แก่ “ความเป็ุ่นไปุ่ได้” 

2 ตัวอย่าง (0.67%) รายละเอ่ยดข่องแต่ละโครงสร้างและสำนวนค้่เท่ยบในภาษาญี่่�ปุ่่�นจัะอธิิบายใน ห้ัวข่้อ 4.2 และ 

4.3
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4.2 ผลการวิเคราะĀ์ÿำนวนคู่เท่ยบในภิาþาญ่�ปุ�น

ตารางท่� 3 ปุ่ระเภทสำานวนค่้เท่ยบในภาษาญี่่�ปุ่่�นจัำาแนกตามโครงสร้าง 

และความห้มายข่องกริยา “ได้” ปุ่ระกอบท้ายคำากริยา

ÿำานวนคู่เท่ยบภิาþาญ่�ปุ�น

โครงÿร้างและ 
ความĀมายของ 
กริยา“ได้”  
ประกอบท้ายกริยา

ÿำานวนอ่�นท่�ไม่ใช่ÿำานวนแÿดงทศัึนภิาวะ
ÿำานวน
แÿดง 

ทัศึภิาวะ 
(เช่น ‘だ

ろう’ 

‘かも

しれ な

い’ 
เป็นต้น

รวม

(N=300)

กริยารูป
ÿามารถ

และÿำานวน
แÿดงความ
ÿามารถ(เชน่ 
V.DIC こ

とがで

きる 
เป็นต้น)

คำากริยา 
(อกรรมกริยา/
ÿกรรมกริยา)

ÿำานวน
แÿดงการ

เปล่�ยนแปลง 
（เช่น  
‘なる’ 

‘ように

なる’ 
เป็นต้น）

วาจัก 
(เช่น  
受身, 

使役

เป็นต้น)

ÿำานวน
อ่�น ๆ 

(ไม่ตรง
ตาม

ต้นฉบับ)

ความ
ÿามารถ/
ÿรรถภิาพ/
ÿมรรถนะ

ความ
ÿามารถ

89 
(39.91%)

72  
(32.29%)

10 
(4.48%)

8  
(3.59%)

42 
(18.83%)

2  
(0.90%)

223 
(100%)

ÿรรถภิาพ/
ÿมรรถนะ

8 
(22.22%)

13  
(36.11%)

2  
(5.56%)

0  
(0%)

13 
(36.11%)

0  
(0%)

36 
(100%)

ความเป็นไปได้ 0  
(0%)

0  
(0%)

2  
(100%)

0  
(0%)

0  
(0%)

0  
(0%)

2  
(100%)

ความน่าจัะเป็น 0  
(0%)

1  
(7.14%)

0  
(0%)

0  
(0%)

3 
(21.43%)

10 
(71.43%)

14 
(100%)

การอนุญาต 1  
(4.55%)

2  
(9.09%)

0  
(0%)

1  
(4.55%)

7  
(4.55%)

11 
(50.00%)

22 
(100%)

ความต้องการ/ 
การเร่ยกร้อง

0  
(0%)

0  
(0%)

0  
(0%)

0  
(0%)

0  
(0%)

3  
(100%)

3  
(100%)

รวม 98 
(32.67%)

88  
(29.33%)

14 
(4.67%)

9  
(3%)

65 
(21.67%)

26 
(8.66%)

300 
(100%)

จัากการวิเคราะห้์ปุ่ระเภทข่องสำนวนค้่เท่ยบในภาษาญี่่�ปุ่่�นทั�งห้มด 300 ตัวอย่าง จัำแนกตามโครงสร้างและ

ความห้มายข่องกริยา “ได้” ปุ่ระกอบท้ายคำกริยาแสดงดังตารางท่� 3 ผลการวิเคราะห้์พิบว่า โครงสร้างท่�สำนวน 

ค้่เท่ยบในภาษาญี่่�ปุ่่�นม่แนวโน้มจัะใช้สำนวนอื�นท่�ไม่ใช่สำนวนแสดงทัศึนภาวะเปุ่็นจัำนวนมากกว่าสำนวนแสดง 

ทัศึนภาวะม่ 2 โครงสร้าง ได้แก่ โครงสร้าง “ความสามารถุ/สมรรถุภาพิ/สมรรถุนะ” และ “ความเปุ่็นไปุ่ได้” ในข่ณะ

ท่�โครงสร้างท่�ภาษาญี่่�ปุ่่�นมแ่นวโน้มจัะใช้สำนวนแสดงทัศึนภาวะเป็ุ่นจัำนวนมากกว่าห้รือเท่ากันกับสำนวนอื�นท่�ไม่ใช่

สำนวนแสดงทัศึนภาวะม ่3 โครงสร้าง ได้แก่ โครงสร้าง “ความน่าจัะเปุ่็น” “การอน่ญี่าต” และ “ความต้องการ/

การเรย่กร้อง”

โครงสรา้ง “ความสามารถุ/สมรรถุภาพิ/สมรรถุนะ” จัำนวน 259 ตวัอยา่ง แบง่เปุ่น็โครงสรา้ง “ความสามารถุ” 

223 ตัวอย่าง และ โครงสร้าง “สมรรถุภาพิ/สมรรถุนะ” 36 ตัวอย่าง ในจัำนวนน่�พิบสำนวนแสดงทัศึนภาวะเพิ่ยง 
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2 ตวัอยา่ง (0.90%) ในโครงสรา้ง “ความสามารถุ” ถุงึแมโ้ครงสรา้ง “ความสามารถุ” และ “สมรรถุภาพิ/สมรรถุนะ” 

จัะแสดงความห้มายในเชงิความสามารถุท่�คลา้ยคลงึกัน และพิบการใชส้ำนวนอื�นท่�ไมใ่ชส่ำนวนแสดงทศัึนภาวะเปุ่น็

จัำนวนมากเช่นเด่ยวกัน แต่ม่แนวโน้มในการใช้สำนวนท่�แตกต่างกัน กล่าวคือ โครงสร้าง “ความสามารถุ” ม่ 

แนวโน้มจัะใช้กริยาร้ปุ่สามารถุห้รือสำนวนแสดงความสามารถุมากท่�สด่ จัำนวน 89 ตัวอย่าง (39.91%) รองลงมา

ได้แก่ คำกริยา 72 ตัวอย่าง (32.29%), สำนวนอื�น ๆ 42 ตัวอย่าง (18.83%), สำนวนแสดงการเปุ่ล่�ยนแปุ่ลง 10 

ตัวอย่าง (4.48%), และ วาจัก 8 ตัวอย่าง (3.59%) ตามลำดับ ในข่ณะท่�โครงสร้างแสดง “สมรรถุภาพิ/สมรรถุนะ” 

กลับพิบว่าม่แนวโน้มจัะใช้คำกริยา และ สำนวนอื�น ๆ เปุ่็นจัำนวนมากท่�สด่ 13 ตัวอย่าง (36.11%) รองลงมา ได้แก่ 

กรยิารปุ้่สามารถุห้รอืสำนวนแสดงความสามารถุ 8 ตวัอยา่ง (22.22%), และ สำนวนแสดงการเปุ่ล่�ยนแปุ่ลง 2 ตวัอยา่ง 

(5.56%) ตามลำดับ

 โครงสร้างท่�ม่แนวโน้มท่�จัะใช้สำนวนอื�นท่�ไม่ใช่สำนวนแสดงทัศึนภาวะเปุ่็นจัำนวนมากกว่าสำนวนท่�แสดง

ทัศึนภาวะอ่กห้นึ�งโครงสร้าง ได้แก่ โครงสร้าง “ความเปุ่็นไปุ่ได้” พิบว่าจัากตัวอย่างทั�ง 2 ตัวอย่าง สำนวนค้่เท่ยบใน

ภาษาญี่่�ปุ่่�นใช้สำนวนแสดงความเปุ่ล่�ยนแปุ่ลงทั�ง 2 ตัวอย่าง (100%)

 ในทางตรงกันข้่าม โครงสร้างท่�ใช้สำนวนแสดงทัศึนภาวะเป็ุ่นจัำนวนมากกว่าห้รือเท่ากันกับสำนวนอื�นท่�ไม่ใช่

สำนวนแสดงทัศึนภาวะ ได้แก่ โครงสร้าง “ความน่าจัะเปุ่็น” “การอน่ญี่าต” และ “ความต้องการ/การเร่ยกร้อง” 

โดยโครงสรา้ง “ความนา่จัะเปุ่น็” และ “การอนญ่ี่าต” มแ่นวโนม้ใชส้ำนวนแสดงทศัึนภาวะจัำนวน 10 ตวัอยา่ง และ 

11 ตัวอย่าง ตามลำดับ (71.43% และ 50%) ส่วนโครงสร้าง “ความต้องการ/การเร่ยกร้อง” พิบการใช้สำนวนแสดง

ทัศึนภาวะทั�ง 3 ตัวอย่าง (100%)

จัากตารางท่� 3 จัะเห้น็ได้ว่า กรยิา “ได้” ปุ่ระกอบท้ายคำกรยิากบัสำนวนค้เ่ทย่บในภาษาญี่่�ปุ่่�นนั�น มแ่นวโน้มใน

การใช้คำกริยารปุ้่สามารถุ (เช่น 食べられる) ห้รือสำนวนแสดงความสามารถุ (เช่น ‘กรยิารปุ้่พิจันานก่รม + こと

ができる’) เป็ุ่นจัำนวนมากท่�สด่ รองลงมาคอืคำกรยิา (สกรรมกรยิา/อกรรมกรยิา) และพิบการใช้สำนวนท่�แสดง 

ทัศึนภาวะเป็ุ่นจัำนวนน้อย โดยมส่ำนวนค้เ่ทย่บท่�เป็ุ่นสำนวนแสดงทัศึนภาวะเป็ุ่นจัำนวนมากกว่าสำนวนท่�ไม่ได้แสดง

ทัศึนภาวะเพิย่ง 3 โครงสร้าง ได้แก่ โครงสร้าง “ความน่าจัะเป็ุ่น” “การข่ออนญ่ี่าต” และ “ความต้องการ/การเรย่กร้อง”

 นอกจัากน่� เมื�อวิเคราะห์้สดัส่วนสำนวนค้เ่ทย่บในภาษาญี่่�ปุ่่�นท่�ใช้สำนวนแสดงทัศึนภาวะกับสำนวนท่�ไม่แสดง

ทัศึนภาวะจัำแนกตามโครงสร้างข่องกริยา “ได้” ปุ่ระกอบท้ายคำกริยาแสดงรายละเอ่ยดได้ดังแผนภ้มิท่� 1

แผนภิูมิท่� 1 สัดส่วนการแสดงความห้มายเชิงทัศึนภาวะข่องสำานวนค่้เท่ยบในภาษาญี่่�ปุ่่�น 

จัำาแนกตามโครงสร้างข่องกริยา “ได้” ปุ่ระกอบท้ายคำากริยา
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จัากแผนภมิ้ท่� 1 จัะเห้น็ได้ว่ากรณท่่�ภาษาญี่่�ปุ่่�นมแ่นวโน้มเลือกใช้สำนวนอื�นท่�ไม่ใช่สำนวนแสดงทศัึนภาวะ (Non-

Modality Expressions) เป็ุ่นจัำนวนมากกว่าสำนวนแสดงทศัึนภาวะ (Modality Expressions) ได้แก่ กริยา “ได้”  

ท่�ปุ่รากฏิในโครงสร้าง “ความเป็ุ่นไปุ่ได้” และ “ความสามารถุ/สมรรถุภาพิ/สมรรถุนะ” มส่ดัส่วน 100% และ 99.10% 

ตามลำดบั กรณท่่�ภาษาญี่่�ปุ่่�นมแ่นวโน้มเลอืกใช้สำนวนท่�แสดงความห้มายเชงิทศัึนภาวะมากกว่าสำนวนอื�น ๆ ได้แก่ 

โครงสร้าง “ความต้องการ/การเรย่กร้อง” และ “ความน่าจัะเป็ุ่น” มส่ดัส่วน 100% และ 71.43% ตามลำดับ ในข่ณะ

ท่�โครงสร้าง “การอนญ่ี่าต” พิบว่าภาษาญี่่�ปุ่่�นเลอืกใช้สำนวนท่�แสดงความห้มายเชงิทศัึนภาวะและสำนวนอื�น ๆ ใน

สดัส่วนท่�เท่ากนั คอื 50% โดยจัะกล่าวถุงึรายละเอย่ดข่องสำนวนค้เ่ท่ยบในภาษาญี่่�ปุ่่�นในห้วัข้่อถุดัไปุ่

 4.3 การเปร่ยบเท่ยบกริยา “ได้” ประกอบท้ายคำกริยากับÿำนวนคู่เท่ยบภิาþาญ่�ปุ�น

 ในห้ัวข่้อน่�จัะกล่าวถุึงรายละเอ่ยดข่องสำนวนค้เ่ท่ยบภาษาญี่่�ปุ่่�น โดยแบ่งการอภิปุ่รายเปุ่็น 2 ห้ัวข่้อ ได้แก่ 

4.3.1) สำนวนค้่เท่ยบท่�แสดงความห้มายในเชิงทัศึนภาวะ 4.3.2) สำนวนค้เ่ท่ยบท่�ไม่ใช่สำนวนแสดงความห้มายใน

เชิงทัศึนภาวะ 

  4.3.1 ÿำนวนคู่เท่ยบท่�แÿดงความĀมายในเชิงทัศึนภิาวะ

  จัากตารางท่� 3 พิบว่า โครงสร้างและความห้มายท่�พิบการใช้สำนวนค้เ่ทย่บในภาษาญี่่�ปุ่่�นท่�แสดงความห้มาย

ในเชงิทศัึนภาวะเป็ุ่นจัำนวนมากกว่าห้รอืเท่ากันกับสำนวนท่�ไม่ได้แสดงความห้มายในเชงิทศัึนภาวะ ได้แก่ “การอนญ่ี่าต” 

“ความน่าจัะเป็ุ่น” และ “ความต้องการ/การเรย่กร้อง”

(1) โครงสร้าง “การอน่ญี่าต (Permissibility)” 

โครงสร้าง “การอนญ่ี่าต (Permissibility)” มร่ปุ้่ปุ่ระโยค “(NP
 to be allowed agent

 / NP 
setting

) VP (ก)็ ได้” คำนาม

ในโครงสร้างน่�ใช้ได้ทั�งคำนามท่�เป็ุ่นสิ�งมช่วิ่ต (ตัวอย่าง (8)) และสิ�งไม่มช่วิ่ต (ตัวอย่าง (9)) ลักษณะร่วมข่องคำนามทั�งสอง

ปุ่ระเภท คอื เป็ุ่นคำนามท่�ได้รบัการอนญ่ี่าตให้้กระทำสิ�งใดสิ�งห้นึ�ง ห้รอื สถุานท่� ฉาก ห้รอืเห้ตก่ารณ์ท่�ได้รบัการอนญ่ี่าต

ให้้กระทำสิ�งใดสิ�งห้นึ�งได้ นอกจัากน่� ยงัพิบการใช้ “ก”็ ปุ่รากฏิร่วมกบั “ได้” เป็ุ่น “กไ็ด้” ในการแสดงความห้มาย  

“การอนญ่ี่าต” ดงัตวัอย่าง (8) – (9)

(8)   “อย้น่อกบรษัิทเรย่กมาโอะก็ได้นะ สมัยเป็ุ่นนักเรย่นทก่คนกเ็รย่กอย่างนั�นน่�”     

 (陽[ห้ญี่งิสาว])

(9)   “ก็โอคด่ะบอกเองน่�นาว่า ‘ท่�ไห้นกไ็ด้’ ฉนัถุงึได้เลือกสเต�ก ฉันอยากกนิเนื�อน่ะ”  

 (陽[ห้ญี่งิสาว])

สำนวนค้เ่ทย่บภาษาญี่่�ปุ่่�นท่�พิบในโครงสร้างน่�เป็ุ่นสำนวนแสดงทัศึนภาวะท่�แสดงความห้มายการอนญ่ี่าตเช่น

เด่ยวกับในภาษาไทย ได้แก่ ‘V.てもいい / N.でもいい’ ห้รือสำนวนแสดงการแนะนำ ได้แก่ ‘〜ばいい’  

ทั�งกรณ่ปุ่ระธิานข่องปุ่ระโยคเปุ่็นคำนามท่�เปุ่็นสิ�งม่ช่วิต (ตัวอย่าง (10) – (11)) และสิ�งท่�ไม่ม่ช่วิต (ตัวอย่าง (12))

(10)  เสร็จัเรื�องพิิธิ่การแล้ว ใครท่�ม่ผ้้ปุ่กครองมารับก็กลับได้

    儀式は終わった。保護者が迎えに来ている者たちは帰ってもよかった。 

(เวลา[時間])

 (11)  แม่บอกว่าล่งมาอย้่ด้วยได้ สัญี่ญี่าต่าง ๆ นานาว่าจัะพิาเท่�ยว ฟูังจัากเส่ยงใสๆ ลง่ก็ร้้ว่าม่อะไร 

     มากกว่านั�น

    おじさんにお母さんのアパートメントに泊まればいいというんだ。いろ
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    んなところを案内してあげるから、どうしてもきてほしい。               

 (กะทิ[カティ])

 (12)  น้าฎาบอกว่าค่ณล่งห้มออยากให้้แม่เข่้าพิักรักษาตัวในโรงพิยาบาล จัะเปุ่็นท่�ห้ัวห้ินน่�ห้รือท่� 

     กร่งเทพิฯก็ได้

　   ダーおばさんに聞くと、こういった。「お医者さんはお母さんを入院さ 

     せたがっているのよ。地元の病院でも、バンコクの大病院でもいいから」     

(กะทิ[カティ])

 จัากตัวอย่าง (10) และ (12) จัะเห้็นได้ว่า ภาษาญี่่�ปุ่่�นใช้สำนวน ‘V.てもいい / N.でもいい’ ในการ

แสดงความห้มายข่องการอน่ญี่าต (日本語記述文法研究会, 2003, 118) โดยสามารถุใช้ได้ทั�งกรณ่ท่�ผ้้พิ้ด

อน่ญี่าตให้้ผ้้ฟูังห้รือบ่คคลอื�นกระทำสิ�งใดสิ�งห้นึ�ง ห้รือในกรณ่ท่�ปุ่ระธิานข่องปุ่ระโยคเปุ่็นบ่คคลอื�นห้รือเปุ่็นสิ�งข่อง  

(陳 2019, 10) สำนวนแสดงการอน่ญี่าตในภาษาญี่่�ปุ่่�นจััดเปุ่็นสำนวนแสดงทัศึนภาวะปุ่ระเมินค่า4  (評価のモダ

リティ) โดยมค่วามห้มายห้ลกัคอืการแสดงถุงึเห้ตก่ารณ/์สถุานการณท์่�ไดร้บัการอนญ่ี่าต (日本語記述文法研

究会, 2003, 118; 高梨, 2010, 70) ส่วนตัวอย่าง (11) ภาษาญี่่�ปุ่่�นใช้สำนวน ‘～ばいい’ เปุ่็นสำนวนแสดง

ทัศึนภาวะปุ่ระเมินค่าเช่นเด่ยวกัน โดยแสดงความห้มายในเชิงแนะนำให้้อ่กฝ้�ายกระทำสิ�งใดสิ�งห้นึ�งท่�เปุ่็นปุ่ระโยชน์

ต่ออ่กฝ้�าย (日本語記述文法研究会, 2003, 99; 高梨, 2010, 52) ตัวอย่าง (11) ภาษาไทยใช้ “ได้” ใน

โครงสร้างแสดงการอนญ่ี่าต ในข่ณะท่�สำนวนค้เ่ทย่บใช้สำนวน ‘～ばいい’ ท่�แสดงความห้มายเชิงแนะนำ อนม่าน

ได้ว่าภาษาญี่่�ปุ่่�นมองเห้ต่การณ์ว่าแม่ข่องกะทิแนะนำให้้ล่งมาอย้่กับตน

(2) โครงสร้างแสดง “ความน่าจัะเปุ่็น (Probability)” 

โครงสร้าง “ความน่าจัะเป็ุ่น (Probability)” มร่ปุ้่ปุ่ระโยค “(NP) (บางท)่ (อาจัจัะ) VP (ก)็  (เป็ุ่น/ คง) ได้ (NP)” 

โครงสร้างน่�ม่การใช้คำวิเศึษณ์ “บางท่” ห้รือ “อาจัจัะ” เพิื�อเสริมความห้มายการคาดคะเน นอกจัากน่�ยังพิบว่า  

มก่ารใช้คำว่า “ก”็ ร่วมกับ “ได้” เป็ุ่น “กไ็ด้” “กเ็ป็ุ่นได้” “กค็งได้” ในการแสดงการคาดคะเนด้วยความเชื�อมั�นน้อย 

เพิื�อเสริมความห้มายแสดงความไม่แน่ใจั (hedging) Iwasaki and Ingkaphirom (2009, 176) กล่าวถุึง “ก็” ใน

ภาษาไทยว่า เปุ่็นคำช่วยเชื�อมความม่ห้น้าท่�ห้ลัก 5 ห้น้าท่� ห้นึ�งในนั�นทำห้น้าท่�เปุ่็นตัวบ่งช่�การตอบรับ (response 

marker) และได้พัิฒนาจันนำมาใช้เปุ่็นคำแสดงความไม่แน่ใจั (hedging) เช่น “ส่วนให้ญี่่ก็ค่ยกับกับแข่กบ้างน่ะค่ะ” 

เนื�องจัากโครงสร้างแสดง “ความน่าจัะเป็ุ่น” แสดงการคาดคะเนเห้ต่การณ์โดยท่�ผ้้พิ้ดไม่มั�นใจัในข่้อม้ลจัึงพิบการใช้

คำวิเศึษณ์ “บางท่” “อาจัจัะ” ห้รือคำช่วยเชื�อมความท่�กล่าวมาข่้างต้นน่�เปุ่็นจัำนวนมาก ดังตัวอย่าง (13)

 (13)  บางทเ่ข่าอาจัเกรงวา่จัะกลายเปุ่น็ถุามเรื�องเห้ลา่น่�ซ�ำ ๆ  ห้ลายห้นทำให้อ้ก่ฝ้�ายรำคาญี่ใจักเ็ปุ่น็ได ้ 

           (博士[ดอกเตอร์] )

 โครงสร้างน่�พิบสำนวนค้่เท่ยบในภาษาญี่่�ปุ่่�นท่�เปุ่็นสำนวนแสดงความห้มายในเชิงทัศึนภาวะมากกว่าสำนวน

ท่�ไม่แสดงความห้มายดังกล่าว สำนวนค้่เทย่บท่�พิบในโครงสร้างน่� เช่น สำนวนแสดงทัศึนภาวะ ‘〜かもしれな

4    ทัศึนภาวะปุ่ระเมินค่า (評価のモダリティ) ห้มายถุึง การแสดงมม่มองในเชิงปุ่ระเมินค่าข่องผ้้พิด้ท่�ม่ต่อสถุานการณ์ใดสถุานการณ์ห้นึ�ง  เช่น ปุ่ระโยค ‘この部屋の本は自

   由に読んでもいいですよ。’ ใช้ ‘～てもいい’ เพิื�อแสดงการปุ่ระเมินข่องผ้้พิ้ดต่อสถุานการณ์การอ่านห้นังสือในห้้องน่�ว่า “อน่ญี่าต” ให้้ผ้้ฟูังกระทำการอ่าน (日本語記

   述文法研究会, 2003, 91)
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い’, ‘〜だろう (でしょう’ ) เปุ่็นต้น ดังตัวอย่าง (14) – (15)

 (14)  บางท่มันอาจัเห้มือนคติปุ่ระจัำใจัมากกว่าจัะร้้สึกจัริงจัังกับมันก็ได้"

    もしかしたら、本当に自分の気持ちからというよりも、自分で決めた行

    動の規範なのかもしれない」     

(เวลา[時間])

 (15)  ภาษาญี่่�ปุ่่�นท่�สอนไว้ให้้ แม้ว่าอังศึ่มาลินจัะบอกว่าลืมห้มด ห้มอก็อยากจัะข่อเตือนให้้พิยายาม 

     ฟูื�นฟู้บ้าง เพิราะบางท่มันอาจัจัะช่วยอะไรได้ภายห้ลัง

    教えてあげた日本語、いつか役に立つこともあるだろう。 

(ค้่กรรม[メナム])

 จัากตัวอย่าง (14) – (15) จัะเห้็นได้ว่า กริยา “ได้” ท่�ปุ่รากฏิในความห้มาย “ความน่าจัะเปุ่็น” ม่แนวโน้ม

ปุ่รากฏิร่วมกับคำวิเศึษณ์เสริมความ เช่น “บางท่” “อาจั” “อาจัจัะ” เปุ่็นต้น ในข่ณะท่�สำนวนค้่เท่ยบในภาษาญี่่�ปุ่่�น

มแ่นวโน้มในการใช้สำนวนแสดงทศัึนภาวะท่�ห้ลากห้ลายกว่าข่ึ�นอย้ก่บัระดบัความเชื�อมั�นในข้่อมล้ สำนวน ‘〜かも

しれない’ และ ‘〜だろう (でしょう) ’ เป็ุ่นสำนวนแสดงทศัึนภาวะสญัี่ชาน (認識のモダリティ) แสดง 

ความห้มายข่องการคาดคะเนเห้ต่การณ์ แตกต่างกันท่�ระดับความเชื�อมั�น โดย ‘〜かもしれない’ ม่ระดับความ

เชื�อมั�นท่�น้อยกว่า ‘〜だろう (でしょう) ’ จังึอาจัมค่วามเป็ุ่นไปุ่ได้ท่�เห้ตก่ารณ์นั�นจัะเกดิข่ึ�น ห้รืออาจัจัะไม่เกดิข่ึ�น 

ห้รอือาจัมค่วามเปุ่น็ไปุ่ไดอ้ื�นแฝ้งอย้ ่(日本語記述文法研究会, 2003, 153) ตวัอยา่ง (14) ภาษาญี่่�ปุ่่�นใชส้ำนวน 

‘かもしれない’ เพิื�อแสดงความเชื�อมั�นในระดับน้อย ตัวอย่าง (15) ภาษาญี่่�ปุ่่�นใช้สำนวน ‘だろう’ แสดงความ

เชื�อมั�นในระดับท่�มากข่ึ�น 

 ปุ่รัชญี่าภรณ์ รัตนพิงศึ์ภิญี่โญี่ (2562) ศึึกษาสำนวน ‘だろう’ กับสำนวนแปุ่ลในภาษาไทย พิบว่ามแ่นว

โน้มแปุ่ลโดยใช้ร้ปุ่ทัศึนภาวะสัญี่ชาน (Epistemic Modality) “คง” “อาจั” และ “น่าจัะ” มากท่�ส่ด สำนวนค้่เท่ยบ

ท่�ปุ่รากฏิในโครงสร้าง “ความน่าจัะเปุ่็น” น่�ใช้สำนวน ‘だろう’ ซึ�งในภาษาไทยพิบการใช้คำวิเศึษณ์ “คง” ห้รือ 

“อาจั” เช่นเดย่วกับท่�ปุ่รชัญี่าภรณก์ลา่ว แต่การปุ่รากฏิรว่มข่องคำวเิศึษณด์งักลา่วกบักรยิา “ได้” ปุ่ระกอบทา้ยกรยิา

ในโครงสร้างน่�ไม่ได้กล่าวถุึงในงานวิจััยข่องปุ่รัชญี่าภรณ์

(3) โครงสร้างแสดง “ความต้องการ/การเร่ยกร้อง (Desire/Demand)”

โครงสร้าง “ความต้องการ/การเร่ยกร้อง (Desire/Demand)” ม่ร้ปุ่ปุ่ระโยค “(NP
 2nd person/3rd person

)  

V. ได้ (แล้ว/เลย)” เช่น “ตื�นได้แล้ว” “กินได้เลย” เป็ุ่นต้น โครงสร้างท่�ม่ลักษณะใกล้เค่ยงกับโครงสร้าง “ความ

ต้องการ/การเรย่กร้อง” น่� ปุ่รากฏิในงานข่อง 田中 (2004) ท่�เปุ่ร่ยบเท่ยบ “ได้” ท่�ปุ่รากฏิในตำแห้น่งต่าง ๆ กับ

สำนวนในภาษาญี่่�ปุ่่�น 田中 (2004, 287) กล่าวว่ากริยา “ได้” เมื�อนำมาใช้เปุ่็นกริยาช่วยนอกจัากแสดงความห้มาย

เก่�ยวข่อ้งกบัความสามารถุแลว้ ยงันำไปุ่ใช้แสดงความห้มายในเชงิวจัันปุ่ฏิบิตัศิึาสตร ์โดยห้นึ�งในความห้มายดงักลา่ว 

ม่การแสดงความห้มายเชิงชักชวนและข่อร้อง (勧誘と要求) เปุ่็นวิธิก่ารพิ้ดแนะนำสิ�งใดสิ�งห้นึ�งด้วยความห้วังด่ให้้

กับผ้้ฟัูง ห้รือแสดงความคาดห้วังต่อผ้้ฟูัง เช่น “สำเร็จัแน่ฝั้นห้วานไว้ได้” (きっとうまくいく、期待して待

っていてくれ) “ถุ้าม่โอกาสไปุ่ญี่่�ปุ่่�น ไปุ่ห้าผมตามท่�อย้่น่�ได้เลยครับ” (もし日本へ来る機会があった

ら、この住所に訪ねてきてください) เปุ่น็ตน้ 田中 (2004) อธิบิายความห้มายข่องกรยิา “ได”้ ดงัท่�กลา่ว

มาแล้ว แต่ไม่ได้อธิิบายข่้อจัำกัดทางโครงสร้างท่�ทำให้้เกิดความห้มายน่�ข่ึ�น

งานวิจััยน่�พิบข่้อจัำกัดทางโครงสร้างข่องโครงสร้างน่� คือ คำนามในโครงสร้างน่�จัะเป็ุ่นสรรพินามบ่ร่ษท่� 2 
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ห้รือบ่ร่ษท่� 3 โครงสร้างปุ่ระโยคน่�อาจัม่บางส่วนท่�ใกล้เค่ยงกับ “ได้” ท่�แสดงความห้มาย “การอน่ญี่าต” แตกต่าง

กันท่� “ได้” ในความห้มายน่�จัะปุ่รากฏิในบทสนทนาระห้ว่างผ้้พิ้ดและสรรพินามบ่ร่ษท่� 2 ห้รือบ่ร่ษท่� 3 โดยแสดง

ความห้มายว่าผ้พ้ิด้ต้องการห้รอืเรย่กร้องให้้ผ้ฟัู้งห้รอืบค่คลอื�นกระทำสิ�งใดสิ�งห้นึ�ง ความห้มายจัะแปุ่รผนัเป็ุ่นความห้มาย

เชิงชักชวนห้รือคำสั�ง ข่ึ�นอย้่กับระดับข่องแรงผลัก (働きかけ) ข่องผ้้พิ้ดท่�ม่ต่อคำนามสรรพินามบ่ร่ษท่� 2 ห้รือบ่ร่ษ

ท่� 3 เนื�องจัากความห้มายข่อง “ได้” ท่�ปุ่รากฏิในโครงสร้างน่� เปุ่็นการแสดงความต้องการ/การเร่ยกร้องข่องผ้้พิ้ด 

ต่อผ้้ฟัูงห้รือบ่คคลอื�น โดยม่นัยว่า “ถุึงเวลาอันสมควรจัะกระทำ A แล้ว” จัึงม่ลักษณะกึ�งคำสั�ง ด้วยเห้ต่น่�จัึงไม่พิบ

การใช้ในกรณ่ท่�ผ้้พิ้ดม่อาว่โสต�ำกว่าผ้้ฟูัง

นอกจัากน่� ดงัท่�ได้กล่าวข้่างต้นว่า “ได้” ท่�ปุ่รากฏิในโครงสร้างน่�มค่วามห้มายใกล้เคย่งกับกริยา “ได้” ท่�แสดง

ความห้มาย “การข่ออน่ญี่าต” อย่างไรก็ตาม สามารถุจัำแนกความห้มายได้โดยการเติมคำแสดงการณ์ลักษณะ 

(aspect) “แล้ว” ห้ลังกริยา “ได้” Iwasaki and Ingkaphirom (2009, 160) กล่าวถุึงความห้มายข่อง “แล้ว” ว่า 

ใช้แสดงความห้มายการเสร็จัสมบ้รณ์ (perfect/anterior aspect) สามารถุใช้ร่วมกับกริยาแสดงสภาพิ (stative 

verb) ห้รอืกริยาไม่แสดงสภาพิ (non-stative verb) ได้ Iwasaki and Ingkaphirom (2009, 161) ยกตวัอย่างกรณ่ท่� 

“แล้ว” ปุ่รากฏิร่วมกบัภาคแสดงท่�แสดงสภาพิ (stative predicate) เช่น “สวย” ในตัวอย่าง “สวยแล้ว” ว่า แสดง 

ความห้มายว่าสภาพินั�นได้ถุงึจัด่ท่�สง้สด่ กล่าวคือ แสดงสภาพิจัากจัด่ท่�ไม่สวยดำเนนิไปุ่จันถุงึจัด่ท่�สวย จังึอนม่านได้ว่า  

การปุ่รากฏิร่วมข่อง “แล้ว” ทำให้้โครงสร้าง “ความต้องการ/การเร่ยกร้อง” น่�แสดงความห้มายว่า “ถุึงเวลาห้รือถุึง

จัด่ท่�ควรกระทำสิ�งใดสิ�งห้นึ�ง” การเติม “แล้ว” ได้ห้รือไม่ได้ดังตัวอย่าง (16’) และ (17’) จัึงสามารถุทำให้้จัำแนก

ความห้มายระห้ว่างโครงสร้าง “การข่ออน่ญี่าต” กับ “ความต้องการ/การเร่ยกร้อง” ได้

(16)   เอาล่ะ ท่กคนมากันครบแล้ว กินข่้าวได้

(16’)   เอาล่ะ ท่กคนมากันครบแล้ว กินข่้าวได้แล้ว

(17)   อ�ะ เสื�อโค้ตน่ะ ใช้ไม้แข่วนข่้างห้ลังได้เลย    

          (陽[ห้ญี่ิงสาว])

(17’)   ? อ�ะ เสื�อโค้ตน่ะ ใช้ไม้แข่วนข้่างห้ลังได้แล้ว

ตัวอย่าง (16) ผ้้พิ้ดพิ้ดกับผ้้ฟูังโดยม่นัยว่า “ถุึงเวลาอันสมควรท่�ผ้้ฟูังควรกินข่้าว” ม่ความห้มายกึ�งบังคับห้รือ

คำสั�งจัากผ้้พิ้ด เมื�อเติม “แล้ว” ห้ลัง “ได้” ดังตัวอย่าง (16’) จัึงยังคงความห้มายเดิมไว้ได้ ในข่ณะท่�ตัวอย่าง (17) 

เปุ่็นเพิ่ยงการบอกกล่าวให้้ผ้้ฟูังทราบถุึงการกระทำท่�ผ้้ฟูังสามารถุกระทำได้ห้รือผ้้พิ้ดอน่ญี่าตให้้กระทำ ไม่ได้แสดง

ความห้มายว่า “ถุึงเวลาอันสมควรท่�กระทำสิ�งใดสิ�งห้นึ�ง” เมื�อเติม “แล้ว” ห้ลัง “ได้” ดังตัวอย่าง (17’) จัึงทำให้้

ความห้มายเปุ่ล่�ยนและไม่สามารถุถุ่ายทอดเจัตนาข่องผ้้พิ้ดได้อย่างชัดเจัน

โครงสร้าง “ความต้องการ/การเร่ยกร้อง” น่�ปุ่รากฏิเพิ่ยง 3 ตัวอย่าง สันนิษฐานว่าเนื�องจัากโครงสร้างน่�

เปุ่น็การแสดงความต้องการ/การเรย่กร้องข่องผ้้พิด้ต่อผ้้ฟูงัท่�อย้ต่รงห้น้าเป็ุ่นส่วนให้ญ่ี่ จังึมแ่นวโน้มท่�จัะปุ่รากฏิในบท

สนทนามากกว่าบทบรรยาย การเก็บข่้อมล้จัากนวนิยายจัึงม่ข่้อจัำกัดทำให้้พิบโครงสร้างน่�เปุ่็นจัำนวนน้อย อย่างไร

ก็ตาม ข่้อม้ลทั�ง 3 ตัวอย่างท่�พิบสามารถุระบ่แนวโน้มข่องสำนวนค้เ่ท่ยบในภาษาญี่่�ปุ่่�นได้ โดยพิบสำนวนค้เ่ท่ยบท่�

เปุ่็นกริยาร้ปุ่คำสั�ง (命令形) (ตัวอย่าง 18) สำนวนแสดงการสั�ง ‘～なさい’ (ตัวอย่าง 19) และกริยาร้ปุ่แสดง

เจัตนาห้รือชักชวน (しよう)  (ตัวอย่าง 20)

 (18)  “บอกแล้วไงว่าอันตรายนะ ลงมาได้แล้ว เด่๋ยวตกลงมาตายจัะอดไปุ่มห้าวิทยาลัยท่�โตเก่ยวนะ”

    「危ないって！とにかく下りてこいよ。落ちて死んだら東京の大学行けないぞ」
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  (陽[ห้ญี่ิงสาว])

 (19)  ผมนอนจัมอย้่กับความคิดบนท่�นอนสักพิัก แม่ก็มาเร่ยก "เด่๋ยวตื�นได้แล้วนะ"

    しばらく布団のなかでぼんやりしていると、母がやって来て、「そろそ 

     ろ起きなさい」と言った。

(世界[อยากก้่ร้อง] )

 (20)  "ไม่ได้คำนวณอย่างละเอ่ยดห้รอก ฉันแค่ใช้สัญี่ชาตญี่าณแบบเด่ยวกับเธิอเท่านั�น เอาล่ะ 

    ก้าวส้่ข่ั�นต่อไปุ่ได้แล้ว"

    「いちいち計算しているわけじゃない。君が使ったのと同じ直感を働か 

     せているだけだ。さあ、次の段階へ進もう」

(博士[ดอกเตอร์] )

 กริยารปุ้่คำสั�ง สำนวนแสดงการสั�งห้รือข่อร้องในภาษาญี่่�ปุ่่�นจัดัเป็ุ่นสำนวนแสดงทัศึนภาวะปุ่ระเภทการเรย่ก

ร้องการกระทำ (行為要求のモダリティ) (日本語記述研究会, 2003, 66) แสดงการเร่ยกร้องข่องผ้้พิ้ดให้้

ผ้้ฟูังกระทำสิ�งใดสิ�งห้นึ�ง โดยร้ปุ่ปุ่ระโยคคำสั�งในภาษาญี่่�ปุ่่�นสามารถุใช้ได้ทั�งการเปุ่ล่�ยนกริยาเป็ุ่นร้ปุ่คำสั�ง เช่น ‘起

きろ’‘来い’ เป็ุ่นต้น และการใช้สำนวน ‘～なさい’ ในข่ณะท่�กริยาร้ปุ่ ‘しよう’ ท่�ใช้แสดงเจัตนาจััดเป็ุ่น

สำนวนแสดงทัศึนภาวะปุ่ระเภทการแสดงเจัตนา (意志のモダリティ) (日本語記述研究会, 2003, 52) 

แสดงการตัดสินใจัข่องผ้้พิ้ด ณ ข่ณะท่�พิ้ดท่�จัะกระทำสิ�งใดสิ�งห้นึ�ง และกริยาร้ปุ่ ‘しよう’ ท่�ใช้แสดงการชักชวนจััด

เปุ่็นสำนวนแสดงทัศึนภาวะปุ่ระเภทการแสดงการชักชวน (勧誘のモダリティ) เป็ุ่นความห้มายท่�ข่ยายออกมา

จัากสำนวนแสดงทศัึนภาวะปุ่ระเภทการแสดงเจัตนา กล่าวคอืผ้้พิด้มเ่จัตนาจัะกระทำสิ�งใดสิ�งห้นึ�งและตอ้งการดงึให้้

ผ้้ฟูังเข่้ามาม่ส่วนร่วมในการกระทำนั�นด้วย (日本語記述研究会, 2003, 63) จัะเห้็นได้ว่าสำนวนท่�กล่าวมา 

ทั�งสามสำนวนม่ความสมัพินัธิกั์นในเชงิความห้มาย จัากการท่�สำนวนค้เ่ทย่บในภาษาญี่่�ปุ่่�นพิบการใชท้ั�งสำนวนแสดง

การสั�งและสำนวนแสดงเจัตนาห้รือชักชวน อน่มานได้ว่าพิฤติกรรมการแสดงความต้องการ/การเร่ยกร้องเปุ่็นการ

แสดงเจัตนาข่องผ้้พิ้ด ระดับข่องการแสดงเจัตนานั�นจัะเปุ่็นคำสั�งห้รือการชักชวนข่ึ�นอย้่กับแรงผลัก (働きかけ) 

ข่องผ้้พิ้ด ณ ข่ณะท่�พิ้ด

  4.3.2 ÿำนวนคู่เท่ยบท่�ไม่ใช่ÿำนวนแÿดงความĀมายในเชิงทัศึนภิาวะ

  โครงสร้างกริยา “ได้” ปุ่ระกอบท้ายกริยาท่�ม่สำนวนค้เ่ท่ยบท่�ไม่ใช่สำนวนแสดงความห้มายในเชิงทัศึน

ภาวะมากกวา่สำนวนแสดงความห้มายในเชงิทัศึนภาวะ ได้แก ่“ความสามารถุ/สมรรถุภาพิ/สมรรถุนะ” และ “ความ

เปุ่็นไปุ่ได้” 

(1) โครงสร้าง “ความสามารถุ/สมรรถุภาพิ/สมรรถุนะ (Ability/Capability/Capacity)”

 โครงสร้าง “ความสามารถุ/สมรรถุภาพิ/สมรรถุนะ” แบ่งออกเปุ่็น “ความสามารถุ” และ “สมรรถุภาพิ/

สมรรถุนะ” โดยโครงสร้าง “ความสามารถุ” ม่ร้ปุ่ปุ่ระโยค “NP (สามารถุ) VP ได้” และโครงสร้าง “สมรรถุภาพิ/

สมรรถุนะ” ม่ร้ปุ่ปุ่ระโยค “NP
 non-agent participant

 (สามารถุ) VP ได้” ถุึงแม้ทั�งสองโครงสร้างจัะแสดงความห้มายในเชิง

ข่องความสามารถุเห้มือนกัน แต่กลับพิบแนวโน้มในการใช้สำนวนค้เ่ท่ยบในภาษาญี่่�ปุ่่�นท่�แตกต่างกัน

 โครงสร้าง “ความสามารถุ” เป็ุ่นโครงสร้างท่�ใช้ในการบ่งช่�ความสามารถุข่องคำนามท่�เปุ่็นผ้้กระทำ กริยาท่�

ปุ่รากฏิร่วมเปุ่็นกริยาแสดงเจัตนา โดยปุ่รกติจัึงมแ่นวโน้มท่�จัะใช้ในกรณ่ท่�ปุ่ระธิานเปุ่็นสิ�งม่ช่วิต สำนวนค้เ่ท่ยบข่อง
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โครงสร้างน่�จัึงม่แนวโน้มท่�จัะใช้กริยาร้ปุ่สามารถุ เช่น ‘飲める’ เป็ุ่นต้น ดังตัวอย่าง (21) ห้รือสำนวนแสดง 

ความสามารถุ ‘กริยาร้ปุ่พิจันาน่กรม + ことができる’ ดังตัวอย่าง (22)

(21)   “ทานน�ำเต้าห้้้ได้ห้รือเปุ่ล่า”

         「大豆ミルクは飲めますか？」      

 (เวลา[時間])

(22)   แม่ถุือห้นังสืออ่านไม่ได ้ก็ใช้วิธิ่ฟูังจัากเทปุ่แทน

          本を持つこともできないから、朗読したテープを聞いたんだ。       

      (กะทิ[カティ])

 สำนวนค้่เท่ยบท่�พิบรองลงมา ได้แก่ คำกริยา โดยพิบการใช้อกรรมกริยาเปุ่็นจัำนวนมาก อกรรมกริยาใน

ภาษาญี่่�ปุ่่�นสามารถุแสดงความห้มายความสามารถุและใชก้บัสิ�งไมม่ช่ว่ติได ้โดยไมส่ามารถุเปุ่ล่�ยนเปุ่น็รปุ้่สามารถุได้ 

เช่น  ‘傘がバッグに入る’ ‘雨が降る’ เปุ่็นต้น ทั�งสองปุ่ระโยคน่�ห้ากเปุ่ล่�ยนกริยาเปุ่็นร้ปุ่สามารถุจัะทำให้้ผิด

ไวยากรณ์  (高見他, 2004, 87) คำกริยาในภาษาไทยส่วนให้ญี่๋ไม่ม่ความห้มายข่องความสามารถุแฝ้งอย้่จัึงใช้เพิ่ยง

คำกริยาห้ลักปุ่ระกอบกับ “ได้” ปุ่ระกอบท้ายคำกริยาเพิื�อแสดงความสามารถุดังตัวอย่าง (23) – (24) ภาษาไทยใช้

กริยา “ได้” ปุ่ระกอบท้ายกริยา “สอบ” และ “ล่วงร้้” เพิื�อแสดงความสามารถุในการกระทำกริยาข่องคำนามท่�เปุ่็น

ปุ่ระธิาน “ห้น”้ และ “เรา” ในข่ณะท่�สำนวนค้เ่ทย่บภาษาญี่่�ปุ่่�นไม่ได้ใช้กริยารปุ้่สามารถุ แต่กลับใช้เพิย่งอกรรมกริยา 

‘合格する’ และ ‘わかる’

 (23)   ถึุงห้นส้อบได้แม่ก็ไม่ให้้ไปุ่

    お前が合格しても外国へは行かせないよ                 

(ค้ก่รรม[メナム])

 (24)  แค่อยากบอกว่าพิรห้มลิขิ่ตน่�เปุ่็นเรื�องท่�เราไม่ม่วันล่วงร้้ได้จัริง ๆ

    人の縁というのはわからないもんだ、というようなことが言いたかった

(陽[ห้ญี่ิงสาว])

ในทางตรงกันข้่าม โครงสร้างแสดง “สมรรถุภาพิ/สมรรถุนะ” พิบสำนวนค้่เท่ยบในภาษาญี่่�ปุ่่�นเป็ุ่นคำกริยา

เป็ุ่นจัำนวนมากท่�ส่ด คำกริยาท่�พิบเปุ่็นจัำนวนมากคือ อกรรมกริยา โครงสร้างน่�ใช้แสดงสมรรถุภาพิห้รือสมรรถุนะ

ข่องคำนามท่�เปุ่็นสิ�งไม่ม่ช่วิตซึ�งภาษาญี่่�ปุ่่�นม่แนวโน้มใช้อกรรมกริยา ดังตัวอย่าง (25) – (26)

 (25)  ท่�อันตรายถึุงช่วิตก็คือกล้ามเนื�อช่วยในการห้ายใจัทำงานไม่ได้ อย่างเช่น กะบังลม กล้ามเนื�ออก

    もっと恐ろしいことに、空気を吸うために肺を動かす筋肉まで止まって

    しまうのだ。        

(กะทิ[カティ])

 (26)  ต่อให้้ทิวทัศึน์นั�นอลังการสักแค่ไห้นกไ็ม่อาจัสั�นคลอนห้ัวใจัข่องผมได้ ไม่ว่าทัศึน่ยภาพิจัะงดงาม

    สักเพิ่ยงใดก็ไม่อาจัทำให้้ผมร้้สึกรื�นรมย์ได้เลย

    どんな雄大な景色にも心は動かないし、どんな美しい光景も、ぼくを楽

    しませない。

(世界[อยากก้่ร้อง] )

 ถุงึแม้วา่ในภาษาไทยจัะไม่มก่ารแบ่งแยกรปุ้่ระห้ว่างสกรรมกริยาและอกรรมกริยาได้อย่างชัดเจัน อก่ทั�งกริยา
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บางตัวสามารถุเป็ุ่นได้ทั�งสกรรมกริยาและอกรรมกริยาในเวลาเด่ยวกัน เช่น “ฉันเปุ่ิดปุ่ระต้” (สกรรมกริยา) ห้รือ 

“ปุ่ระต้เปุ่ิด” (อกรรมกริยา) (Iwasaki & Ingkaphirom, 2009, 166) แต่สามารถุพิิจัารณาจัากบริบทได้ว่ากริยาตัว

ใดเป็ุ่นสกรรมกริยาห้รือไม่ แตกต่างจัากภาษาญี่่�ปุ่่�นท่�ม่ร้ปุ่แบ่งแยกสกรรมกริยาห้รืออกรรมกริยาอย่างชัดเจัน  

ดังตัวอย่าง (25) – (26) ภาษาไทยใช้กริยา “ทำงาน” และ “สั�นคลอน” ในลักษณะข่องสกรรมกริยาค้่กับกริยา “ได้” 

เพิื�อแสดงสมรรถุนะข่องคำนามไม่ม่ช่วิต ในข่ณะท่�ภาษาญี่่�ปุ่่�นใช้อกรรมกริยา ‘止まる’ และ ‘動く’ ตามลำดับ 

จัากตัวอย่างข่้างต้นแสดงให้้เห็้นว่า กรณ่ท่�ปุ่ระธิานเป็ุ่นคำนามท่�ไม่ม่ช่วิต ภาษาญี่่�ปุ่่�นม่แนวโน้มจัะใช้อกรรมกริยา  

ในข่ณะท่�ภาษาไทยม่แนวโน้มท่�จัะใช้สกรรมกริยา เช่น “เมฆับดบังพิระจัันทร์” ‘月が雲に隠れた’ เป็ุ่นต้น  

(กนกวรรณ เลาห้บ้รณะกิจั คะตะกิริ, 2565, 180) ด้วยเห้ต่น่� จัึงอน่มานได้ว่าลักษณะเฉพิาะข่องภาษาญี่่�ปุ่่�นในการ

ใช้อกรรมกริยาในกรณ่ท่�เป็ุ่นคำนามท่�ไม่ม่ช่วิตน่�ส่งผลให้้พิบการใช้อกรรมกริยาในสำนวนค่้เท่ยบภาษาญี่่�ปุ่่�นเป็ุ่น

จัำนวนมาก

(2) โครงสร้าง “ความเป็ุ่นไปุ่ได้ (Possibility)”

 โครงสร้าง “ความเป็ุ่นไปุ่ได้ (Possibility)” มร่ปุ้่ปุ่ระโยคคือ “(NP 
setting

) VP ได้” ตวัอย่างปุ่ระโยค เช่น “ท่�น่� 

สามารถุส้บบ่ห้ร่�ได้” เปุ่็นการแสดงความเปุ่็นไปุ่ได้ห้รือโอกาสท่�จัะกระทำสิ�งใดสิ�งห้นึ�ง ไม่ใช่การแสดงความสามารถุ 

ในงานวิจััยน่�พิบตัวอย่างกริยา “ได้” ปุ่ระกอบท้ายกริยาท่�แสดงความห้มายน่�เพิ่ยง 2 ตัวอย่าง โดยปุ่ระโยคค้่เท่ยบใน

ภาษาญี่่�ปุ่่�นข่องทั�ง 2 ตัวอย่าง ไม่ใช่ปุ่ระโยคท่�แสดงความห้มายในเชิงทัศึนภาวะ ดังตัวอย่าง (27) – (28)

 (27)  ลก้คิดบ้างไห้มว่าถุ้ามันเปุ่็นอย่างนั�นจัริง ๆ เรื�องเห้ล่าน่�จัะเกิดข่ึ�นได้อย่างไร

    ちょっと考えてごらん、もし本当にその通りなのなら、どうしてこんな 

     風になったのか。       

(เวลา[時間])

 (28)  "กช็ื�อ โอกิ คนิโนะสึเกะน่ะ ยงัไงซะก็เป็ุ่นอย่างอื�นไปุ่ไม่ได้ นอกจัากนักมวยปุ่ล�ำอาชพ่ิเท่านั�นแห้ละ"

    「大木金之助なんて、プロレスラーにでもなるしかなさそうな名前じゃ

    ないか」

           (世界[อยากก้่ร้อง] )

 สำนวนค้่เท่ยบท่�ปุ่รากฏิในตัวอย่าง (27) – (28) เปุ่็นสำนวนแสดงการเปุ่ล่�ยนแปุ่ลงทั�งสองปุ่ระโยค ตัวอย่าง 

(27) ภาษาไทยใช้ร้ปุ่ปุ่ระโยค “เรื�องเห้ล่าน่�จัะเกิดข่ึ�นได้อย่างไร” โดยใช้ “ได้” ปุ่ระกอบท้ายกริยา “เกิดข่ึ�น” แสดง

ความห้มายวา่ เรื�องราวท่�กลา่วมาก่อนห้น้าน่�ว่ามค่วามเป็ุ่นไปุ่ไดห้้รือมโ่อกาสในการเกิดข่ึ�นนอ้ยมาก ในข่ณะท่�สำนวน

ค้่เท่ยบใช้ร้ปุ่กริยา ‘なる’ กล่าวคือมองเห้ต่การณ์ในร้ปุ่แบบข่องการเปุ่ล่�ยนแปุ่ลงมากกว่าเปุ่็นเรื�องข่องความเปุ่็น

ไปุ่ได้ ส่วนตัวอย่าง (28) ภาษาไทยใช้ “ได้” ในปุ่ระโยค “ยังไงซะก็เปุ่็นอย่างอื�นไปุ่ไม่ได้” เพืิ�อกล่าวถุึงชื�อ “โอกิ  

คินโนะสึเกะ” ว่าเป็ุ่นชื�อข่องนักมวยปุ่ล�ำอาช่พิ ไม่ม่ความเปุ่็นไปุ่ได้ห้รือโอกาสท่�จัะเปุ่็นชื�ออย่างอื�น ในข่ณะท่�สำนวน

ค้เ่ทย่บใชก้ริยา ‘なる’ เช่นเดย่วกบัตวัอย่าง (27) กลา่วคือ ภาษาญี่่�ปุ่่�นมองเห้ตก่ารณ์เปุ่น็เรื�องข่องการเปุ่ล่�ยนแปุ่ลง 

ห้รือกลายเปุ่็นคำนามตัวนั�น มากกว่าจัะมองในเรื�องข่องความเปุ่็นไปุ่ได้เช่นเด่ยวกับภาษาไทย

5. ÿรุปผลและอภิิรายผล
5.1 ÿำนวนคู่เท่ยบในภิาþาญ่�ปุ�นของกริยา “ได้” ประกอบท้ายคำกริยา

 จัากห้ัวข่้อ 4.3 ท่�ได้เปุ่ร่ยบเท่ยบกริยา “ได้” ปุ่ระกอบท้ายคำกริยากับสำนวนค้่เท่ยบในภาษาญี่่�ปุ่่�นท่� 
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ห้ลากห้ลาย สามารถุสร่ปุ่แนวโน้มข่องสำนวนค้่เท่ยบในภาษาญี่่�ปุ่่�นได้ดังตารางท่� 4

ตารางท่� 4 สร่ปุ่แนวโน้มสำนวนค้่เท่ยบในภาษาญี่่�ปุ่่�นข่องกริยา “ได้” ปุ่ระกอบท้ายคำกริยา จัะสังเกตได้ว่า 

เนื�องจัากกรยิา “ได”้ ปุ่ระกอบทา้ยคำกรยิาในภาษาไทยนั�นมค่วามห้มายท่�ห้ลากห้ลายนอกเห้นือจัากการแสดงความ

สามารถุ/สมรรถุภาพิ/สมรรถุนะ จังึมแ่นวโนม้จัะปุ่รากฏิสำนวนค้เ่ทย่บในภาษาญี่่�ปุ่่�นท่�ห้ลากห้ลายเชน่เดย่วกนั จัาก

ตารางท่� 4 จัะเห็้นไดว้า่ ความห้มาย “ความสามารถุ/สมรรถุภาพิ/สมรรถุนะ” นอกจัากกรยิารปุ้่สามารถุ ห้รอื สำนวน

แสดงความสามารถุแล้ว ยงัพิบการใช้คำกรยิา โดยเฉพิาะอย่างยิ�งห้ากคำนามนั�นเป็ุ่นสิ�งไม่มช่วิ่ตภาษาญี่่�ปุ่่�นมแ่นวโน้ม

จัะเลือกใช้อกรรมกริยา ส่วนความห้มาย “ความเป็ุ่นไปุ่ได้” ภาษาญี่่�ปุ่่�นจัะใช้สำนวนการเปุ่ล่�ยนแปุ่ลง ‘なる’ ห้รือ 

‘ようになる’ ซึ�งอน่มานได้ว่าภาษาญี่่�ปุ่่�นมองเห้ต่การณ์เปุ่็นเรื�องข่องการเปุ่ล่�ยนแปุ่ลง

สว่นความห้มาย “ความน่าจัะเป็ุ่น” “การอนญ่ี่าต” “ความต้องการ/การเรย่กร้อง” ภาษาญี่่�ปุ่่�นมแ่นวโน้มจัะ

ใช้สำนวนค้่เท่ยบท่�เปุ่็นสำนวนแสดงความห้มายในเชิงทัศึนภาวะ โดยพิบการใช้มากกว่าห้นึ�งสำนวน ความห้มาย 

“ความน่าจัะเปุ่็น” ภาษาญี่่�ปุ่่�นเลือกใช้สำนวนแสดงการคาดคะเน ‘～だろう(でしょう)’ ห้รือ ‘～かもし

れない’ ข่ึ�นอย้่กับความเชื�อมั�นในข่้อมล้ห้รือห้ลักฐานสนับสน่นข่องผ้้พิ้ด ห้ากมค่วามเชื�อมั�นมากภาษาญี่่�ปุ่่�นม่แนว

โนม้จัะใช้สำนวน ‘～だろう(でしょう)’ แต่ห้ากมค่วามเชื�อมั�นน้อย ภาษาญี่่�ปุ่่�นมแ่นวโน้มจัะเลือกใช้สำนวน 

‘～かもしれない’ แตกต่างจัากภาษาไทยท่�ใช้ “ได้” ปุ่ระกอบท้ายคำกรยิาเพิื�อแสดงความห้มายน่� โดยอาจัใช้

คำกริยาวิเศึษณ์ เช่น “อาจัจัะ” “บางท่” ห้รือ “คงจัะ” วางห้น้าปุ่ระโยคเพิื�อเสริมความห้มายห้รือแสดงระดับความ

เชื�อมั�นข่องข่้อม้ล ความห้มาย “การอน่ญี่าต” ภาษาญี่่�ปุ่่�นม่แนวโน้มจัะใช้สำนวนแสดงการอน่ญี่าต ‘V.てもいい 

/ N.でもいい’ ห้รือ สำนวนแสดงการแนะนำให้้อ่กฝ้�ายกระทำสิ�งใดสิ�งห้นึ�ง ‘～ばいい’ ส่วนความห้มาย 

“ความต้องการ/การเร่ยกร้อง” แสดงความห้มายว่า “ถึุงเวลาอันสมควรจัะกระทำ A แล้ว” ซึ�งม่ลักษณะกึ�งคำสั�ง ถุึง

แม้ว่าในงานวิจััยน่�จัะพิบข่้อม้ลเพิ่ยง 3 ตัวอย่าง แต่สำนวนค้เ่ท่ยบในภาษาญี่่�ปุ่่�นข่องทั�ง 3 ตัวอย่าง ม่แนวโน้มท่�จัะใช้

ตารางท่� 4 ตารางเปุ่ร่ยบเท่ยบสำานวนค่้เท่ยบในภาษาญี่่�ปุ่่�นข่องกริยา “ได้” ปุ่ระกอบท้ายคำากริยา

ความĀมายของกริยา “ได้”  
ประกอบท้ายคำากริยา

ÿำานวนคู่เท่ยบในภิาþาญ่�ปุ�น

ความÿามารถ/
ÿมรรถภิาพ/
ÿมรรถนะ

ความÿามารถ •  กริยาร้ปุ่สามารถุ 
•  สำานวนแสดงความสามารถุ ‘V.DICことができる’ 
•  คำากริยา (อกรรมกริยา > สกรรมกริยา)

ÿมรรถภิาพ/ÿมรรถนะ •  คำากริยา (อกรรมกริยา > สกรรมกริยา)

ความเป็นไปได้ •  สำานวนแสดงการเปุ่ล่�ยนแปุ่ลง ‘なる’ ‘ようになる’

ความน่าจัะเป็น •  สำานวนแสดงการคาดคะเน  

•  ‘～だろう(でしょう)’ ‘～かもしれない’

การอนุญาต •  สำานวนแสดงการอน่ญี่าต ‘V.てもいい / N.でもいい’ 

•  สำานวนแสดงการให้้คำาแนะนำา ‘～ばいい’

ความต้องการ/การเร่ยกร้อง •  กริยาร้ปุ่คำาสั�ง (命令形)  

•  สำานวนแสดงการสั�ง ‘～なさい’  

•  กริยาร้ปุ่แสดงเจัตนาห้รือชักชวน (しよう)
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สำนวนแสดงความห้มายในเชิงทัศึนภาวะท่�มค่วามห้มายท่�เก่�ยวข่อ้งกนั ไดแ้ก่ กรยิารปุ้่คำสั�ง (命令形) สำนวนแสดง

การสั�ง ‘～なさい’ ห้รือ กริยาร้ปุ่แสดงเจัตนาห้รือชักชวน (しよう) ทั�ง 3 สำนวนเปุ่็นการแสดงเจัตนาข่องผ้้

พิ้ดในการสั�งห้รือชักชวน โดยระดับข่องการแสดงเจัตนานั�นจัะเปุ่็นคำสั�งห้รือการชักชวนข่ึ�นอย้่กับแรงผลักข่องผ้้พิ้ด 

ณ ข่ณะท่�พิด้

จัากข่อ้มล้สำนวนค้เ่ทย่บในภาษาญี่่�ปุ่่�นท่�กลา่วข่า้งตน้จัะเห้น็ไดว้า่ กรยิา “ได”้ ปุ่ระกอบทา้ยคำกรยิาท่�แสดง

ความห้มาย “ความสามารถุ/สมรรถุภาพิ/สมรรถุนะ” นอกจัากกรยิารปุ้่สามารถุและสำนวนแสดงความสามารถุแล้ว 

ยงัสามารถุใชอ้กรรมกรยิาในกรณท่่�ปุ่ระธิานเปุ่น็สิ�งไมม่ช่ว่ติได ้ซึ�งไมน่ยิมใชใ้นภาษาไทย ดงันั�นห้ากตอ้งพิจิัารณาเลือก

ใช้สำนวนค้่เท่ยบในภาษาญี่่�ปุ่่�นข่องกริยา “ได้” ปุ่ระกอบท้ายคำกริยาแล้ว จัำเปุ่็นต้องคำนึงถุึงปุ่ระธิานท่�ปุ่รากฏิใน

ปุ่ระโยคว่าเป็ุ่นสิ�งม่ช่วิตห้รือไม่ม่ช่วิต เพิื�อเลือกใช้สำนวนให้้เห้มาะสมและเป็ุ่นธิรรมชาติ นอกจัากน่�กริยา “ได้” 

ปุ่ระกอบท้ายคำกริยาท่�แสดงความห้มาย “ความน่าจัะเป็ุ่น” “การอน่ญี่าต” และ “ความต้องการ/การเร่ยกร้อง” 

สามารถุเลือกใช้สำนวนในภาษาญี่่�ปุ่่�นได้มากกว่าห้นึ�งสำนวนข่ึ�นอย้่กับม่มมองต่อเห้ต่การณ์ข่องผ้้พิ้ดว่าจัะเลือกใช้

สำนวนใด ดังนั�นก่อนเลือกใช้สำนวนในภาษาญี่่�ปุ่่�น ควรพิจิัารณากริยา “ได้” ปุ่ระกอบท้ายคำกริยาในภาษาไทยว่า

แสดงความห้มายใด และเลือกม่มมองในการบอกเล่าเห้ต่การณ์ในลักษณะใดจัึงจัะสามารถุเลือกใช้สำนวนค้่เท่ยบ

ภาษาญี่่�ปุ่่�นให้้เห้มาะสมกับสถุานการณ์นั�น ๆ

5.2 การเปร่ยบเท่ยบการแÿดงความĀมายในเชิงทัศึนภิาวะของกริยา “ได้” ประกอบท้ายคำกริยากับ

ÿำนวนคู่เท่ยบในภิาþาญ่�ปุ�น

จัากห้ัวข่้อ 4.3 จัะเห้็นได้ว่า สำนวนค้่เทย่บในภาษาญี่่�ปุ่่�นท่�ปุ่รากฏิในงานวิจััยน่� ปุ่ระกอบด้วยสำนวนท่�แสดง

ความห้มายในเชิงทัศึนภาวะและสำนวนท่�ไม่แสดงความห้มายในเชิงทัศึนภาวะ สร่ปุ่ในภาพิรวมได้ดังแผนภ้มิท่� 2

แผนภิูมิท่� 2 สัดส่วนการแสดงความห้มายเชิงทัศึนภาวะข่องสำนวนค้่เท่ยบในภาษาญี่่�ปุ่่�น

ถุึงแม้ว่ากริยา “ได้” ปุ่ระกอบท้ายกริยาในภาษาไทยทั�ง 5 โครงสร้างจัะแสดงความห้มายในเชิงทัศึนภาวะ 

แตจ่ัากแผนภมิ้ท่� 2 จัะเห็้นได้วา่ในภาพิรวมภาษาญี่่�ปุ่่�นมแ่นวโน้มเลอืกใชส้ำนวนท่�ไมแ่สดงทศัึนภาวะมากถึุง 91.33% 

ในข่ณะท่�ใช้สำนวนแสดงทัศึนภาวะเพิ่ยง 8.67% จัากการวิเคราะห้์เปุ่ร่ยบเท่ยบในห้ัวข่้อ 4.3 จัะเห้็นได้ว่า สำนวนท่�

พิบเป็ุ่นจัำนวนมากท่�สด่ ได้แก ่คำกริยา โดยเฉพิาะอกรรมกริยา ท่�ปุ่รากฏิในโครงสร้าง “ความสามารถุ/สมรรถุภาพิ/

สมรรถุนะ” ซึ�งเปุ่็นโครงสร้างท่�ม่จัำนวนปุ่ระโยคตัวอย่างปุ่รากฏิมากท่�ส่ด

 ในข่ณะท่�ภาษาไทยใช้กริยา “ได้” ปุ่ระกอบท้ายคำกริยาแสดงความห้มายในเชิงทัศึนภาวะ ภาษาญี่่�ปุ่่�นม่ 
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แนวโน้มใช้อกรรมกริยา อกรรมกริยาในภาษาญี่่�ปุ่่�นส่วนให้ญี่่ม่ความห้มายข่องความสามารถุอย้่ในตัว (高見他, 

2004) เช่น ‘合格する’ ‘わかる’ เป็ุ่นต้น ภาษาญี่่�ปุ่่�นสามารถุใช้กริยาเห้ล่าน่�แสดงความห้มายความสามารถุได้

โดยไม่ต้องเปุ่ล่�ยนเปุ่็นร้ปุ่แสดงความสามารถุ เช่น ‘試験に合格した’ (สอบผ่าน (สอบได้)) ‘このことがわか

る’ (เข่า้ใจัเรื�องน่�ได)้ เปุ่น็ตน้ นอกจัากการแสดงความห้มายความสามารถุท่�ส่งผลให้ภ้าษาญี่่�ปุ่่�นมก่ารใชอ้กรรมกรยิา

เปุ่น็จัำนวนมากแลว้ ยังพิบว่ากรณท่่�ปุ่ระธิานเปุ่น็คำนามไมม่ช่วิ่ตภาษาญี่่�ปุ่่�นมแ่นวโนม้ในการใชอ้กรรมกรยิามากกวา่

สกรรมกริยา ความนิยมในการใช้อกรรมกริยาในภาษาญี่่�ปุ่่�นน่� สะท้อนให้เ้ห็้นถุงึลกัษณะเฉพิาะข่องภาษาญี่่�ปุ่่�นว่าเป็ุ่น

ภาษาท่�เน้นโครงสร้างอกรรมกริยาเพิื�อแสดงสถุานการณ์ท่�เกิดข่ึ�นมากกว่าเน้นท่�การกระทำข่องบค่คล ห้รอืเป็ุ่นภาษา

ท่�เน้นสถุานการณ์ (situation focus language) (กนกวรรณ เลาห้บ้รณะกิจั คะตะกิริ, 2562) อน่มานได้ว่าลักษณะ

เฉพิาะในภาษาญี่่�ปุ่่�นท่�กลา่วมาน่�เปุ่น็ห้นึ�งในปุ่จััจัยัท่�สง่ผลให้เ้กดิความแตกตา่งในการใชร้ะห้วา่งกรยิา “ได”้ ปุ่ระกอบ

ท้ายคำกริยาแสดงความห้มายในเชิงทัศึนภาวะกับสำนวนค้่เท่ยบภาษาญี่่�ปุ่่�น

 5.2 ÿรุปผลการวิจััย

 งานวิจััยน่�ศึึกษาความสัมพิันธ์ิระห้ว่างกริยา “ได้” ปุ่ระกอบท้ายคำกริยาแสดงความห้มายในเชิงทัศึนภาวะ

กับสำนวนค้่เท่ยบภาษาญี่่�ปุ่่�น โดยเก็บข่้อม้ลจัากนวนิยายแปุ่ลภาษาญี่่�ปุ่่�น-ไทย และ นวนิยายแปุ่ลไทย-ญี่่�ปุ่่�น ผลการ

วิจััยพิบว่า สำนวนค้่เท่ยบภาษาญี่่�ปุ่่�นข่องกริยา “ได้” ปุ่ระกอบท้ายคำกริยาโดยภาพิรวมม่แนวโน้มจัะใช้สำนวนท่�ไม่

แสดงความห้มายในเชิงทศัึนภาวะเป็ุ่นจัำนวนมากกว่าสำนวนท่�แสดงความห้มายเชิงทศัึนภาวะ เช่น กริยารปุ้่สามารถุ 

สำนวนแสดงความสามารถุ อกรรมกริยา เปุ่็นต้น จัากผลการวิจััยสามารถุอน่มานได้ว่า ห้นึ�งในปุ่ัจัจััยห้ลักท่�ส่งผลให้้

เกิดความแตกต่างดังกล่าว ได้แก่ ความนิยมใช้อกรรมกริยาในภาษาญี่่�ปุ่่�น ซึ�งอกรรมกริยาในภาษาญี่่�ปุ่่�นส่วนให้ญ่ี่

สามารถุใช้ในความห้มายแสดงความสามารถุได้และนิยมใช้ในกรณ่ท่�ปุ่ระธิานเปุ่็นคำนามไม่ม่ช่วิต ความแตกต่าง 

ดังกล่าวน่�เปุ่็นปุ่ัจัจััยห้นึ�งท่�ส่งผลให้้เกิดข่้อผิดพิลาดในการใช้ภาษาญี่่�ปุ่่�นข่องผ้้เร่ยนชาวไทย โดยเฉพิาะการแสดง 

ความห้มายความสามารถุข่องอกรรมกริยาและความนิยมใช้อกรรมกริยาในกรณ่ท่�ปุ่ระธิานข่องปุ่ระโยคเปุ่็นคำนาม

ไม่ม่ช่วิตดังตัวอย่าง (29)

 (29)   *ドアを開けようとしましたが、なかなかドアが開けられなかった。

        (cf. ドアを開けようとしましたが、なかなかドアが開かなかった。)

 ผ้้เร่ยนภาษาญี่่�ปุ่่�นชาวไทยม่แนวโน้มสร้างปุ่ระโยคภาษาญี่่�ปุ่่�นดังตัวอย่าง (29) เพิื�อแสดงความห้มายว่า 

“พิยายามเปุ่ิดปุ่ระต้แล้ว แต่เปุ่ิด (ปุ่ระต้) ไม่ได้สักท่” ภาษาไทยไม่สามารถุใช้เพิ่ยงกริยา “เปุ่ิด” เพิื�อแสดงความ

สามารถุได้ จัำเปุ่็นต้องใช้กริยา “ได้” ปุ่ระกอบท้ายกริยา จัึงนิยมใช้สกรรมกริยาแล้วเติม “ได้” ปุ่ระกอบท้ายกริยา

เพิื�อแสดงความห้มายความสามารถุ/สมรรถุภาพิ/สมรรถุนะ ในข่ณะท่�ภาษาญี่่�ปุ่่�นกรณ่ปุ่ระธิานเปุ่็นคำนามไม่ม่ช่วิต

จัะนิยมใช้อกรรมกริยา ในปุ่ระโยคน่�ใช้เพิ่ยงกริยา ‘開く’ ในร้ปุ่ปุ่ฏิิเสธิก็สามารถุแสดงความห้มายดังกล่าวได้  

ไม่นิยมใช้สกรรมกริยาในร้ปุ่สามารถุเช่นในภาษาไทย การใช้ผิดดังเช่นปุ่ระโยค (29) น่�อาจัเนื�องมาจัากผ้้เร่ยนยัง 

ไม่เข่้าใจัความห้มายข่องอกรรมกริยาในภาษาญี่่�ปุ่่�นท่�ม่นัยข่องความสามารถุอย้่ในตัวและความนิยมใช้อกรรมกริยา

ในกรณ่ท่�ปุ่ระธิานเปุ่็นคำนามไม่ม่ช่วิต

ดังนั�นในการเร่ยนการสอนภาษาญี่่�ปุ่่�นให้้กับผ้้เร่ยนชาวไทย ควรให้้ความร้้เก่�ยวกับความแตกต่างทาง 

ความห้มายข่องกริยา “ได้” ปุ่ระกอบท้ายกริยาท่�แสดงความห้มายเชิงทศัึนภาวะว่า สามารถุเทย่บเคย่งได้กบัสำนวน

ภาษาญี่่�ปุ่่�นท่�ห้ลากห้ลาย ทั�งสำนวนท่�แสดงทัศึนภาวะเห้มือนกนัและสำนวนท่�ไมไ่ดแ้สดงความห้มายในเชิงทศัึนภาวะ 
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ตลอดจันอธิบิายความแตกต่างข่องอกรรมกรยิาในภาษาไทยกบัภาษาญี่่�ปุ่่�นว่า อกรรมกริยาในภาษาญี่่�ปุ่่�นนั�นสามารถุ

แสดงความห้มายความสามารถุ/สมรรถุภาพิ/สมรรถุนะไดโ้ดยไม่จัำเป็ุ่นต้องเปุ่ล่�ยนเป็ุ่นรปุ้่สามารถุเชน่กรยิาในภาษา

ไทย อ่กทั�งภาษาญี่่�ปุ่่�นยังม่แนวโน้มในการใช้อกรรมกริยาในกรณ่ปุ่ระธิานเป็ุ่นสิ�งไม่ม่ช่วิต ผ้้วิจััยห้วังว่าห้ากช่�แนะ

แนวทางตามท่�ไดก้ลา่วมาแลว้น่�จัะชว่ยให้ผ้้เ้รย่นภาษาญี่่�ปุ่่�นชาวไทยเข่า้ใจัทั�งภาษาแมข่่องตนและภาษาเปุ่า้ห้มายได้

มากยิ�งข่ึ�น รวมถุึงเชื�อมโยงไปุ่ส้่การลดข่้อผิดพิลาดในการใช้ภาษาญี่่�ปุ่่�นข่องผ้้เร่ยนชาวไทยได้

6. ข้อเÿนอแนะ
 เนื�องจัากงานวิจััยน่�เก็บรวบรวมข้่อม้ลจัากนวนิยายแปุ่ลเพิื�อเท่ยบสำนวนท่�ปุ่รากฏิในสถุานการณ์เด่ยวกัน 

ซึ�งข้่อม้ลท่�ได้ส่วนให้ญ่ี่เป็ุ่นบทบรรยาย แต่จัากผลการวิจััยท่�พิบว่า ม่การใช้กริยา “ได้” ปุ่ระกอบท้ายคำกริยาใน 

ความห้มาย “ความต้องการ/การเร่ยกร้อง” ซึ�งมแ่นวโน้มปุ่รากฏิในบทสนทนา ห้ากเพิิ�มข่้อม้ลท่�เป็ุ่นบทสนทนาให้้

มากข่ึ�น อาจัพิบกริยา “ได้” ในความห้มายน่�มากข่ึ�นและสามารถุวิเคราะห์้สำนวนค้เ่ทย่บในภาษาญี่่�ปุ่่�นได้ล่ม่ลกึมาก 

ยิ�งข่ึ�น นอกจัากน่� กรยิา “ได้” ในภาษาไทย นอกจัากปุ่รากฏิในตำแห้น่งท้ายคำกรยิาแล้ว ยงัปุ่รากฏิในตำแห้น่งห้น้า 

คำกรยิาเพิื�อแสดงความห้มายอื�น ๆ ดงัท่�กล่าวในห้วัข้่อท่� 1 เช่น “ปีุ่ท่�แล้วได้ไปุ่ญี่่�ปุ่่�น” เป็ุ่นต้น การวิเคราะห์้เพิิ�มเตมิใน

ความห้มายและห้น้าท่�อื�น ๆ  ในปุ่ระโยคจัะทำให้้เห็้นภาพิรวมข่องกริยา “ได้” กบัสำนวนค้เ่ทย่บในภาษาญี่่�ปุ่่�นมากยิ�งข่ึ�น

ในส่วนข่องการปุ่ระยก่ต์ใช้ในการเรย่นการสอนภาษาญี่่�ปุ่่�นในไทย สามารถุนำผลท่�ได้จัากการวิจัยัในครั�งน่�ไปุ่

ปุ่ระยก่ต์ใชใ้นการสอนไวยากรณ์ข่ั�นตน้ ในการอธิบิายการใช้อกรรมกริยาในภาษาญ่ี่�ปุ่่�นว่า อกรรมกริยาในภาษาญ่ี่�ปุ่่�น

ม่ความห้มายข่องการแสดงความสามารถุ/สมรรถุนะ/สมรรถุภาพิอย้่ในตัว ห้ากต้องการแสดงความห้มายดังกล่าว

ข่องคำนามท่�ไม่ม่ช่วิต ภาษาญี่่�ปุ่่�นนิยมใช้อกรรมกริยามากกว่าใช้สกรรมกริยาร้ปุ่สามารถุ เช่น สถุานการณ์ท่�ผ้้พิ้ด

พิยายามเปิุ่ดปุ่ระต้ แต่เปิุ่ดไม่ออก ภาษาญี่่�ปุ่่�นนิยมใช้ ‘ドアが開かない’ กล่าวคือ ใช้อกรรมกริยา ‘開く’  

ในร้ปุ่ปุ่ฏิิเสธิ แสดงความห้มายว่า “ปุ่ระต้เปุ่ิดไม่ออก” ในข่ณะท่�ผ้้พิ้ดชาวไทยม่แนวโน้มแต่งปุ่ระโยคจัากภาษาไทย

ว่า “ (ฉัน) เปิดปุ่ระต้ไม่ได้” แปุ่ลเปุ่็นภาษาญี่่�ปุ่่�นว่า ‘（私は）ドアが開けられない’ กล่าวคือ ใช้สกรรม

กริยา ‘開ける’ ทำเปุ่็นกริยาร้ปุ่สามารถุ ‘開けられる’ เพิื�อให้้ม่ความห้มายตรงกันกับภาษาไทย แต่เนื�องจัาก

ในสถุานการณ์น่� ภาษาญี่่�ปุ่่�นไม่นิยมใช้สกรรมกริยาร้ปุ่สามารถุ ปุ่ระโยคน่�จัึงกลายเปุ่็นปุ่ระโยคภาษาญี่่�ปุ่่�นท่�ไม่เปุ่็น

ธิรรมชาติ

นอกจัากน่�ยังสามารถุนำไปุ่ปุ่ระย่กต์ใช้ในการสอนการแปุ่ล เช่น ห้ากต้องการแปุ่ลปุ่ระโยคภาษาไทยท่�ม่การ

ใช้กริยา “ได้” ปุ่ระกอบท้ายคำกริยา ควรพิิจัารณาความห้มายข่องกริยา “ได้” ท่�ปุ่รากฏิในปุ่ระโยคนั�น เนื�องจัาก

สามารถุแปุ่ลเปุ่น็ภาษาญี่่�ปุ่่�นไดห้้ลายสำนวน เชน่ สามารถุใชก้รยิารปุ้่สามารถุ ห้รือ สำนวน ‘〜てもいい’ ได ้ทั�งน่�

ต้องพิิจัารณาบริบทและร้ปุ่ปุ่ระโยคปุ่ระกอบเพิื�อเลือกใช้สำนวนภาษาญี่่�ปุ่่�นให้ถุ้้กต้อง
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